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آموزان ي درسي به زبان مادري بر پيشرفت تحصيلي  دانشتاثيرعدم توجه برنامه

*آموزيقطع ابتدايي شهرستان مريوان و ارائه يك الگوي مناسب زباندوزبانة م

**تبارسلام ويسي

چكيده
آن عبـارت از  اي است جهاني كه در اكثر كشورهاي جهـان وجـود دارد و  دوزبانه بودن پديده دوزبانگي و 

ر رشـته هـاي    بحـث دوزبـانگي د  .بينـد ب خـود آمـوزش      يحالتي است كه فرد به زبان ديگري غير از زبان مـادر           

جايي هاي حفظ و نگهداري زبان و همچنين سياستهاي جابهريزي درسي و اجراي سياستفراواني با بحث برنامه

گيري و نوع هويت فرد متكلم به زبان مـورد نظـر، مـورد تاكيـد مكاتـب       اهميت زبان در شكل   . آن مرتبط است  

ن مادري بيشتر باشد، موفقيـت فـرد در زنـدگي    هرچند تسلط به زبا. شناختي استشناختي و جامعه مختلف روان 

تـرين و مـؤثرترين   بـديهي اسـت مـستقيم   . گردداجتماعي بيشتر و در مجموع كارآيي و تحرك جامعه بيشتر مي        

راهي را كه براي افزايش تسلط بـر زبـان مـادري وجـود دارد، آمـوزش آن در مؤسـسات آموزشـي و از طريـق          

 يادگيري مناسب تحقق اهداف هـر  -دهيهاي يادگيري روش كار به.ي درسي و در سطوح مختلف است     برنامه

.كند برنامه درسي را تسهيل مي

وجود دارند كه در ) از جمله قوم كرُد(در ايران علاوه بر جمعيت فارسي زبان، گروه هاي قومي ديگري نيز 

تبـديل زبـان فارسـي بـه زبـان      بر اثر افزايش ارتباطات و . مكالمات داخلي خود به زبان كرُدي صحبت مي كنند   

.هاي مختلف ايراني اين گونه افراد دوزبانه يا چندزبانه هستندمشترك اقوام و مليت

ي درسـي بـه زبـان مـادري بـر پيـشرفت تحـصيلي كودكـان                 هدف از اين تحقيق بررسي اثرات توجه برنامه       

در تحقيـق  . باشـد  آموزي براي آنان مـي ي زباني الگوي برنامهي مقطع ابتدايي شهرستان مريوان و ارائه     دوزبانه

زن و مـرد،  از معلمان شاغل در مقطع ابتدايي شهرستان مريوان اعـم         جامعه پژوهشي عبارت است از كليه       حاضر  

حجـم  . نـد ود بتدريس مشغول به اين شهرستانمدارس در 1383-1384 كه در سال تحصيلي شهري و روستايي  

 به اتمام 1384ريزي درسي در دانشگاه علامه طباطبايي است كه در شهريور ارشد رشته برنامهنامه كارشناسي اين مطلب عنوان پايان-

.رسيده است

ريزي درسي برنامه7كارشناس ارشد علوم تربيتي ** 
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بـه صـورت   بوده و  نفر   75 نفر شاغل در مقطع ابتدايي كه        750ن يعني    درصد از تعداد كل معلما     10 شامل   نمونه

.ه و انتخاب شدندگيري اتفاقي سيستماتيك برگزيدنمونه

ي پرسـشنامه گيـري متغيرهـا    ابزار سنجش و اندازه   . روش اين پژوهش مطالعه ميداني از نوع همبستگي است        

5 سوال است و در يك مقيـاس        76شنامه داراي   پرس. كه توسط معلمان تكميل شده است     باشدمحقق ساخته مي  

بـراي طراحـي و تهيـه ي آن،         . تدوين شده اسـت   ) خيلي زياد، زياد، متوسط، كم و خيلي كم       (اي ليكرت   درجه

ي درسي به زبـان مـادري بـر آمـوزش و پـروش كودكـان دوزبانـه بـه ابعـاد و                     اثرات توجه برنامه  » يسازه«ابتدا  

ي تحصيلي، توانايي   ، دستيابي به يادگيري آگاهانه، انگيزه     )رشد شناختي (ختي  توانش شنا : متغيرهاي خود شامل  

هاي مطالعه و يادگيري صـحيح، دسـتيابي بـه تفكـر خـلاق و          كودك در برقراري ارتباط موثر و مطلوب، روش       

ش و خلاقيت زباني، يادگيري و كاربرد صحيح زبان فارسي، بيان انديشه، خواسته، نياز و بروز احساسات، پـذير              

ايفاي نقش اجتماعي، توانايي كودك در برقراري روابط اجتماعي مناسب، شناخت و درك صحيح از واقعيات     

ي درسي، تقويت فرهنگ ملي و جهان و دروس مختلف، اعتماد والدين نسبت به مدرسه، يادگيري آسان برنامه        

ريس و آمـوزش دروس بـا زبـان    ي معلمان نـسبت بـه تـد   خود بيگانگي فرهنگي، افزايش انگيزه   عدم احساس از  

. گويه در مورد آنها نوشته شد76فارسي، پيشرفت درسي كودك دوزبانه تقسيم  شده و تعداد 

ي  نمودار، محاسبه   فراواني، ميانگين،   جداول هاي توصيفي از قبيل   ها ابتدا از آماره   تجزيه و تحليل داده   براي

گيـري روابـط    سپس براي انـدازه   .از متغيرها بدست آيد   شود تا يك تصوير كلي و اجمالي         استفاده مي  درصدها

. دو  استفاده گرديدخياز آزمون آماري) بسته به سطح سنجش متغيرها(بين متغيرها 

ها حاكي از آن اسـت؛ بـا توجـه بـه     و تحليل و تفسير گويه) سؤالات(ها نتايج بدست آمده از آزمون فرضيه  

بنـابراين  . باشـد مـي 000/0داري برابر با   و سطح معني507/59 برابر با ي كليدو  آزمون فرضيهاينكه مقدار خي  

ي درسي مقطع ابتدايي به زبان مـادري بـر پيـشرفت           توان گفت كه عدم توجه برنامه      مي 001/0با احتمال خطاي    

آمـاري  ي شهرستان مريوان موثر است و اين نتيجه قابل تعمـيم بـه جامعـه   ) ابتدايي(ي تحصيلي كودكان دوزبانه  

، موجـب  )كُـردي (ي درسـي ابتـدايي بـه زبـان مـادري           به عبارت ديگر از ديدگاه معلمان توجه برنامـه        . باشدمي

.شودي شهرستان مريوان ميآموزان دوزبانهافزايش و ارتقاي پيشرفت تحصيلي دانش

مقدمه 
 عبارت از  كهجود دارد،اي است جهاني كه در اكثر كشورهاي جهان و    دوزبانه بودن پديده  دوزبانگي و 

 مفهـوم  پـذيرش نـد دهـه اخيـر    چدر . بيندب خود آموزش  يحالتي است كه فرد به زبان ديگري غير از زبان مادر          
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رويكـرد هـاي علمـي    و تكثير فرهنگي به عنوان واقعيتي مثبت در هويت و توسـعه ملـي كـشورها،       »1دوزبانگي«

�"����A(قـــرار گرفتـــه اســـت جديـــد در آمـــوزش و پـــرورش كودكـــان دوزبانـــه مـــورد توجـــه   9==9

تـداعي  » مـانع «و » مـشكل «فرد يا جامعه بـا    2اگر چه در گذشته دوزبانگي يا چندزبانگي      ). EE()"��������و

هاي اخير اين مقولات، همچون تكثير فرهنگي به عنوان فرايندهاي طبيعـي و مثبـت، سـرمايه         ، در دهه  ديگردمي

هاي محلي نه تنها بـه  زبان). ;(()�"����
�( ديده مي شوند ياجتماعهاي سلامت، مصونيت و رشد فكري و 

هـاي مثبـت فرهنگـي و       ي زبان ملي اطلاق نمي شود، بلكه بـه عنـوان موجوديـت            عنوان رقيب يا تضعيف كننده    

زنده ماندن و بالندگي آنها نه تنها به عنـوان تهديـد   . شود، مكمل زبان ملي ديده مي ايابزارهاي تعاملي و توسعه   

شود، بلكه بيـشتر از گذشـته بـه مثابـه سـرمايه انـسجام ،اتحـاد و امنيـت مـشاهده                      دت و امنيت محسوب نمي    وح

).1383سپهر، (گردند مي

بيان مسئله
آموزش وپرورش به عنوان عاملي تعيين كننده در توسعه انساني و توسـعه همـه جانبـه و پايـدار اجتمـاعي و            

آمـوزش و پـرورش يـك    : ، زيـرا نقش موثر ايفـا كنـد  ه مي تواند اقتصادي با كسب حساسيت كافي در اين زمين   

دهد و بدون زبان ارتباطي آمـوزش و پـرورش معنـا           اي هر ارتباط را زبان تشكيل مي      فرايند ارتباطي است و پايه    

.نخواهد داشت

ده آموزش و پرورش خانوادگي به عنوان نخستين مرحله تربيت انسان در بطن ارتباطات خانوادگي در خانوا

. گيـرد اش را  يـاد مـي  گيرد و در اين كانون است كه كودك  زبـان مـادري   زباني شكل مي  -و محيط اجتماعي  

هـاي فرهنگـي و اجتمـاعي    شناختي متنوع بوده و غناي واژگاني و دستوري آن به ويژگي زباني كه از بعد جامعه    

 چرا كه از نظـر شـكل و محتـوا    .ورود كودك به مدرسه نيز يك حادثه است . محيط رشد كودك بستگي دارد    

حال اگر زبان مدرسه بـا زبانـه مـادري وي تفـاوت زيـادي               . متفاوت از خانواده و محيط پيراموني كودك است       

يمني (آموز بيشتر خواهد بود ابعاد اين حادثه گسترده تر و آثار منفي آن در زندگي تحصيلي دانش           . داشته باشد 

در زبـان  . باشـد اي مـي ا خواندن و نوشتن را كه خـود مهـارتي مهـم و پايـه        شود ت در واقع فرد وادار مي    ). 1371،

توانـد  كنار گذاشـتن ناگهـاني و ظـاهراً بـدون دليـل زبـان اول مـي                . دومي كه هنوز با آن نامانوس است بياموزد       

دا آنهـا مـي تواننـد از ابت ـ   . موجب القاي نگرش منفي نسبت به زبان دوم ويا القاي ضرورت طرد زبان اول گردد             

ايجـاد چنـين وضـعيت بغرنجـي آن هـم  شـايد در       . زبان دوم را در تقابل با رشد طبيعي و يادگيري خـود ببيننـد       

، اين كودكان را در شرايط منفـي و بـه مراتـب نامـساعدتر از كودكـان             سازترين مهارت يادگيري پايه   سرنوشت

(��%�������������
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توانـد  ي تبعيض آموزشي است، بلكه مـي هاين موقعيت نه تنهابه خودي خود القا كنند     . دهدفارسي زبان قرار مي   

).1383سپهر، (ساز تبعيض دراز مدت اجتماعي اين گروه از فرزندان كشور گردد زمينه

 كودكي كه زبان مادري را در يك فرايند تدريجي و در ارتباط مستقيم با محـيط                 2 و هامر  1به اعتقاد بلانك  

اراي كاركرد عاطفي و ارتبـاطي اسـت، سـپس از آن بـراي     در ابتدا زبان براي او د    . اطراف خود فرا گرفته است    

كند به نظر آنها وقتي كودك با داشتن يك دانـش نـاقص از زبـان دوم وارد مدرسـه       توسعه شناختي استفاده مي   

كنـد،  شود به جاي استفاده از كاركردهاي عاطفي و اجتماعي زبان، از كاركردهاي شناختي آن اسـتفاده مـي           مي

.شود خدشه وارد ميدر توسعه زباني او

چون زبان دوم با تجارب قبلي كودك مرتبط نيست و از طرفـي زبـان دوم را فقـط           ) 1371(از نظر خانزاده    

از نظـر  . يابـد كند، در نتيجه بسط زباني كه تبلور خلاقيت اسـت، رشـد نمـي             در كاركرد شناختي آن استفاده مي     

شود و بـه عنـوان يـك عنـصر     كودك در محيط ميتر اجتماعي آموزش زبان مادري سبب جذب بهتر و راحت       

. دهداصلي فرهنگي، او را در ارتباط با گذشته فرهنگي خود قرار مي

ايـن كودكـان در   . در كشور ما تعداد كودكاني كه زبان مادريشان فارسي نباشد شايد به چند ميليـون برسـد                

زبـان دوم  ) يـادگيري (ه سنگين آمـوزش  بدو ورود به آموزش ابتدايي و بدون تدارك آمادگي قبلي با دو وظيف       

شوند در واقع آنها وادار مي. شونددر آن واحد روبرو مي) ، خواندن و نوشتنيادگيري(و سواد آموزي ) فارسي(

، در زبان دومي كه هنوز بـا آن نامـأنوس هـستند   . باشداي ميتا خواندن و نوشتن را كه خود مهارتي مهم  و پايه         

ذاشتن ناگهاني و ظاهراً بدون دليل زبان اول مي تواند موجب القاء نگرش منفي نسبت به زبـان                  كنار گ . بياموزند

؛ دانـش آمـوزان كرُدزبـان در بـدو ورود بـه             مـثلاً . )1382سـپهر،   (دوم و يا القاء ضرورت طرد زبان اول گـردد           

انـد،  ط پيرامون خود فرا گرفتهمدرسه، زبان مادري خود را كه در يك فرايند پيچيده و در ارتباط مستقيم با محي          

، چــون ســازماندهي محتــوا و انتقــال برنامــه درســي بــه كننــددر برنامــه درســي و محتــواي آموزشــي پيــدا نمــي

آموز بـه زبـان مـادري    ، كه با مفاهيمي كه بر اساس تجارب قبلي دانش         ي زبان فارسي است   آموزان بر پايه  دانش

ورود چنـين كـودكي را بـه        ). 1371يمنـي،   (يـز دارد، پيونـد نـدارد        حاصل گرديده است و براي او بار عاطفي ن        

داند كـه در پيـشرفت تحـصيلي و رشـد اجتمـاعي، عـاطفي و شـناختي او                مدرسه يك حادثه ناگوار براي او مي      

.     پيامدي منفي دارد

ي يافـت   گيرد كه با آن ناآشناست و در محتـواي فرهنگـي و           به نظر او چون كودك در برابر زباني قرار مي         

اين چنين گسـستگي ميـان زبـان    . شودي ارتباطي بين كودك و مدرسه ايجاد مي       شود، در نتيجه يك فاصله    نمي

(��%����	
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تعـارض بـين    . كنـد ي فردي را با دشواري مواجـه مـي        ي انگيزه آموز، ارتباط بر پايه   مدرسه و زبان مادري دانش    

دل ارتباطي برنامه درسي رسمي مدرسه هـم        آموز و م  مدار ارتباطي محيط اجتماعي و آموزش خانوادگي دانش       

گيـرد كـه حاصـل      كيفي است زيرا كه دانش آموز كرُد زبان در برابـر زبـاني قـرار مـي                . كيفي است و هم كمي    

 واژگـان و    ي دسـتوري  ، زيـرا از جنبـه     كمـي اسـت   . هـاي فرهنـگ زيـستي و خـاص او نيـست           مجموعه ويژگي 

اما اگر . آيدآموز شكاف پديد ميگر بين زبان مدرسه و زبان دانشآشناست و به عبارتي ديآواشناسي براي او نا

، فرد دو زبانه از اعتماد به نفس و احساس توانايي زبان مادري به نحوي در نظام آموزشي و برنامه درسي راه يابد

موازات هـم   و در هر دو زبان به  همچنين اگر كودك دو زبان را با هم ياد بگيرد         . خوردار خواهد شد  بيشتري بر 

گردد، در هـر  از مراحل موثر در يادگيري زبان بگذرد، متناسب با توانايي ذهني و آموزشهايي كه به او ارائه مي          

در چنين وضعيتي هـر يـك از زبانهـا بـه غنـي سـازي زبـان ديگـر كمـك                 . يابددو زبان به تبحر نسبي دست مي      

.شود به زبان ديگر منتقل مي- تعميم  طبق اصل انتقال و-كنند و تبحر بدست آمده در يك زبانمي

كودكاني كـه تنهـا ابـزار    . اندمتاسفانه كودكان دو زبانه مناطق كرُدنشين هرگز از اين امكان برخوردار نبوده    

اي آنها گويش كردي است و شايد زبان فارسي از هيچ كانالي به گوش آنها نرسـد و بـه مهـارت زبـان                     محاوره

آنها در هنگام   . زبانه بودن را در فرايند آموزش تحمل كنند       ارند كليه ضايعات دو   ، ناچ مادري خود مجهز هستند   

شوند و دراين ورود به مدرسه و در برخورد با زبان آموزشي با سه مجهول صدا، معنا و نماد نوشتاري مواجه مي              

 رغـم تعـداد   شواهد موجود حكايت از آن دارند كـه بـه   . شودوضعيت يك شرايط دوزبانگي ناهنجار ايجاد مي      

ريـزي لازم جهـت پاسـخگويي بـه نيازهـاي           قابل توجه كودكان داراي زبان كُـردي و غيرفارسـي زبـان، برنامـه             

ي ريـزي بـه ويـژه در مراحـل اوليـه     در حالي كه برنامه. آموزشي و پرورشي اين كودكان صورت نپذيرفته است      

كم توجهي بـه ايـن موضـوع بـه طـور            رشد زبان و ورود به آموزش رسمي از اهميت خاصي برخوردار است و              

به همـين دليـل پژوهـشگر در    . ساز صدمات آموزشي و پرورشي و اجتماعي متعدد بوده و خواهد بوديقين زمينه 

ي درسي مقطع ابتدايي بـه  بررسي و ارزيابي اثرات توجه برنامه  «صدد است پژوهشي تحت عنـوان       

ي يـك    شهرسـتان مريـوان و ارائـه       يآموزان دوزبانه زبان مادري بر پيشرفت تحصيلي دانش     
انجام دهد، تا شايد آغاز حركتي در جهت اصلاح نظام برنامه درسي در مناطق دو زبانه » آموزيالگوي زبان 

ي مناسـبي بـراي آمـوزش و    آموزان زمينـه ي درسي زبان آموزش ويژه اين دانش   ي الگوي برنامه  و با ارائه  . شود

.ارتقاي يادگيري آنان فراهم نمايد

اهداف تحقيق
هدف كلي

ي ي درسي به زبان مادري بر پيشرفت تحصيلي كودكـان دوزبانـه           بررسي و ارزيابي اثرات عدم توجه برنامه      
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. ي زبان آموزي براي آناني الگوي برنامهمقطع ابتدايي شهرستان مريوان و ارائه

اهداف جزئي 
.كودك دوزبانه) رشد شناختي(ر توانش شناختيي درسي به زبان مادري ب بررسي اثرات عدم توجه برنامه-1

ي تحصيلي و خلاقيت زباني ي درسي به زبان مادري بر يادگيري، انگيزه بررسي اثرات عدم توجه برنامه-2

. كودك دوزبانه

هاي مطالعه و يادگيري، يادگيري و كاربرد ي درسي به زبان مادري بر روش بررسي اثرات عدم توجه برنامه-3

.آموز دوزبانه در بيان انديشه، خواسته، نياز و بروز احساساتشرسي و توان دانشزبان فا

 بررسي اثرات عدم توجه برنامه ي درسي به زبان مادري بر پذيرش و ايفاي نقش اجتماعي و  برقراري -4

. روابط اجتماعي مناسب

صحيح كودك از واقعيات ي درسي به زبان مادري بر شناخت و درك  بررسي اثرات عدم توجه برنامه-5

.جهان و دروس مختلف

.ي درسي به زبان مادري بر اعتماد والدين نسبت به مدرسه بررسي اثرات عدم توجه برنامه-6

ي ي درسي به زبان مادري بر ايجاد حس مقاومت در برابر يادگيري برنامه بررسي اثرات عدم توجه برنامه-7

.درسي

خود بيگانگي ي درسي به زبان مادري بر محروميت فرهنگي يا احساس ازه بررسي اثرات عدم توجه برنام-8

.فرهنگي

. ي درسي به زبان مادري بر ضعف و عقب ماندگي درسي كودك دوزبانه بررسي اثرات عدم توجه برنامه-9

زش ي معلمـان نـسبت بـه تـدريس و آمـو     ي درسي به زبان مادري بر انگيزه بررسي اثرات عدم توجه برنامه    -10

.دروس با زبان فارسي

).كرُد زبان(ي كودكان دوزبانه هاي مناسب زبان آموزي ويژهي الگو و شيوه ارائه-11

هاي تحقيقسؤالات و فرضيه
رشد (ي درسي به زبان مادري موجب ناتواني كودك در دستيابي به توانش شناختي  آيا عدم توجه برنامه-1

شود؟ مي) شناختي

ي درسي به زبان مادري موجب ناتواني كودك در دستيابي به يادگيري آگاهانه رنامه آيا عدم توجه ب-2

گردد؟مي

ي درسي به زبان مادري موجب كاهش انگيزه ي تحصيلي كودكان مي شود؟ آيا عدم توجه برنامه-3

مطلوب ي درسي به زبان مادري موجب ناتواني كودك در برقراري ارتباط موثر و  آيا عدم توجه برنامه-4
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شود؟مي

گردد؟هاي مطالعه و يادگيري نادرست  ميي درسي به زبان مادري باعث ترويج روش آيا عدم توجه برنامه-5

 آيا عدم توجه برنامه ي درسي به زبان مادري موجب ناتواني كودك در دستيابي به تفكر خلاق و خلاقيت -6

شود؟زباني مي

 كاربرد زبان فارسي تاثير مثبتي دارد؟ آيا آموزش زبان مادري بر يادگيري و-7

 آيا عدم توجه برنامه ي درسي به زبان مادري موجب ناتواني فرد در بيان انديشه، خواسته، نياز و بروز -8

گردد؟احساساتش مي

ي درسي به زبان مادري موجب ناتواني فرد در پذيرش و ايفاي نقش اجتماعي خود  آيا عدم توجه برنامه-9

گردد؟مي

ي درسي به زبان مادري موجب عدم توانايي كودك در برقراري روابط اجتماعي  آيا عدم توجه برنامه-10

شود؟مناسب مي

ي درسي به زبان مادري موجب ناتواني كودك در دستيابي به شناخت و درك  آيا عدم توجه برنامه-11

شود؟صحيح از واقعيات جهان و دروس مختلف مي

اعتمادي والدين نسبت به ي درسي به زبان مادري موجب نارضايتي و ايجاد جو بيامه آيا عدم توجه برن-12

شود؟مدرسه مي

ي درسي ي درسي به زبان مادري باعث ايجاد حس مقاومت در برابر يادگيري برنامه آيا عدم توجه برنامه-13

خواهد شد؟

خود بيگانگي فرهنگي هنگي يا احساس ازي درسي به زبان مادري سبب محروميت فر آيا عدم توجه برنامه-14

شود؟مي

شود؟ي درسي موجب ضعف و عقب ماندگي درسي كودك دوزبانه مي آيا عدم توجه برنامه-15

ي درسي به زبان مادري باعث كاهش انگيزه ي معلمان نسبت به تدريس و آموزش  آيا عدم توجه برنامه-16

شود؟دروس با زبان فارسي مي

ميت آن  زبان و اه2-1
ترين صفات قومي است كه نقش و جايگاه موجود ناطق و سـخنگو را              ترين و برجسته        زبان يكي از مهم   

از آنجا كه زبان يكي از نهادهـاي بنيـادي جامعـه و از عنـصرهاي بـسيار مهـم در                     . در طبيعت مشخص مي سازد    

آيـد،  نگ يك جامعه به ميان مي   فرهنگ اجتماع است، ناگزير هر وقت سخن از حفظ و تقويت و گسترش فره             

باشد، اين اسـت  اي كه به وضوح قابل لمس ميپديده. گرددعنوان يك عامل اساسي مطرح مي   بحث زبان نيز به   
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. كه هيچ گروه انساني وجود ندارد كه براي ابراز عقايد و آراي خود از يك نظام نشانه اي به نام زبان بهره نبـرد       

اهميـت زبـان در   . گيرد و از آن در هر شرايطي مي توان بهره بردزبان صورت مياكثر تعاملات انساني از طريق      

شــناختي و گيــري و نــوع هويــت فــرد مــتكلم بــه زبــان مــورد نظــر، مــورد تاكيــد مكاتــب مختلــف روان شــكل

).1968، 2 و لاكان1962/1934، 1ميد(شناختي است جامعه

:د زبان، به شرح زير بيان كرده استاي راجع به موارد كاربر، نظريه1973 به سال 3هاليدي

)براي ارضاي نيازهاي انساني( ابزار -1

)براي كنترل رفتار ديگران( قاعده و قانون -2

)براي ارتقاي روابط اجتماعي( تعاملي -3

)براي بيان و ابراز شخصيت( شخصي -4

)براي خلاقيت و بازيگري( تصويري -5

)براي شرح و بيان مسائل( توضيحي -6

نيز اشاراتي به ) 1972(6و رابينسون)1960(5و ياكوبسن) 1974(4بته غير از هاليدي كسان ديگري مثل هايمز ال

.همين مقولات ولي تحت عناوين ديگر دارند

هـاي مختلـف قـادر       عقيـده داشـتند كـه زبـان        1956 به سال    8ووفلي و بنجامين  1931 به سال    7ادوارد ساپير 

به عبارتي ديگر زبان در .  جهت خاصي از طرز تفكر و جهان بيني هدايت كنندهستند تا سخنوران آن زبان را به

.تواند بر انديشه و ادراك سخنورانش تاثير بگذاردسطح ساخت و واژگان مي

ي هاي هر زبان آن است كه مي توان با اسـتناد بـه ادب، فرهنـگ و زبـان ملـي، ريـشه             يكي ديگر از ويژگي   

بنـابراين  . ي آن ملت مبادرت نمـود جغرافيايي آن شناخت و به صدور شناسنامه      تاريخي هر ملت را در خاستگاه       

گيري شخصيت و فرديت و خود بودگي انفرادي و اجتمـاعي دارد، بـه طـوري كـه          زبان نقشي اساسي در شكل    

هاي خاص زبـاني هـم كـه معـرف آن     توان ادعا كرد كه هر جا هويت متمايزي باشد، خصوصيات و ويژگي       مي

).1379خوشحالي، ( قابل بازشناسي خواهد بود هويت باشد

 هرگاه يك گروه فرهنگي بخواهد هويت خود را مورد تاكيد قرار دهد، تكيه بر تمـايزات و ويژگـي هـاي      
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هاي فرهنگي و يـا     ي مستقيم با ويژگي   زباني يك روش موثر است، ولي لزومي ندارد اين تمايز و ويژگي رابطه            

).1382سيسيانس، نر(قومي آن گروه داشته باشد 

بنـا بـر   . هاي مختلف زباني حاصل قرنها تكامـل اجتمـاعي انـسان هـستند        ها و سبك  ها، گونه ها، گويش زبان

سازد كه شخص نه تنهـا از طريـق آن   ي ساپير و ورف نظام الگويي هر زبان اشكال و مقولاتي را مقدر مي نظريه

شود و كند و از طريق آن قادر به استدلال ميزيه و تحليل ميكند، بلكه پيرامون خود را  نيز تجارتباط برقرار مي

).1956ورف، (گذارد ي آن بنيان ميآگاهي خود را از مسايل به واسطه

ي آزادي بيان اجتماعي، بازهم اسير نظام الگويي زبان خويش هـستيم، زيـرا از   به عبارتي ما در نهايت درجه 

زبـان،  . كنـيم ي زبان است كه دنياي پيرامون خود را درك مي         دهطريق زبان است كه فكر مي كنيم و در محدو         

ي انديشه و بيان در هر گروه اجتماعي جزيي از ثروت فرهنگي آن گـروه اسـت و در   گويش و بطور كلي شيوه  

.تعيين هويت آن گروه نقش مهمي را بر عهده دارد

يري زبان به عنـوان نظـام ارتبـاطي     معتقد است كه وجه تمايز انسان از موجودات ديگر در بكارگ          1چامسكي

شود، قادر است تا بـه آسـاني و بـدون كمـك ديگـران زبـان       هر كودك طبيعي كه در اجتماع بزرگ مي  . است

گيري چامسكي را، بنا به دعوي خود او ملاحظه فرايند يادگيري زبـان مـادري بـه    نتيجه. مادري خود را فراگيرد   

 مسلم موجود حاكي از آنست كه در اطفال هنگام تولد ايـن اسـتعداد               همه شواهد . كندوسيله كودكان تأييد مي   

توان فـرض كـرد كـه همـه كودكـان،          پس مي . فطري وجود ندارد كه زباني را آسانتر از زباني ديگر ياد بگيرند           

انـد و در اوضـاع و احـوال         نظر از نژاد و تبارشان، با استعداد واحدي براي آموختن همه زبانهـا زاده شـده               صرف

اند و در نخستين سالهاي اي خواهد بود كه در آن زاده شدهاطفال، زبان گفتار همان جامعه» زبان مادري«دي، عا

هـايي كـه هيچگـاه    اما آن مهارت خلاق در زبان مادري كه طفل را به توليد و فهـم جملـه  . اندعمر پرورش يافته 

د؟ يابسازد چگونه پرورش ميپيش از آن به گوشش نخورده توانا مي

توانيم فرايند يادگيري زبان را دريابيم كه فرض كنيم طفـل هنگـام   گويد كه تنها از اين راه ميچامسكي مي 

تواند آنها  به نوعي آشنايي دارد و به فطرت مي       » 2دستورزبان جهانشمولي «تولد با مبادي به اعلا درجه قيدآفرين        

).1957چامسكي، (برد شنود به كار را در تحليل سخناني كه در پيرامون خود مي

 دوزبانگي-2-2
به نوعي خاص از    «شناس برجسته آن را به كار برد،        زبان) 1972(3ي دوزبانگي را نخستين بار فرگوسن      واژه
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ي زباني مختلف با هم در يك جامعه وجود داشته باشند، بـه         استاندارد شدن اطلاق مي شود كه در آن دو گونه         

همـانطور كـه ممكـن اسـت در يـك           ). 1382نرسـسيانس،   (» ملاً معين باشند  طوري كه هر كدام داراي نقشي كا      

هـاي  ها و به طور كلي گونـه      ها، گويش ي معين چراي تكلم به كار رود، معمولاً هر زباني نيز داراي لهجه            منطقه

ت هنگام صحب . شوداي از افراد جامعه يا در موقعي خاص به كار برده مي           مختلفي است كه هر كدام توسط عده      

.كندهاي مختلف زبان مورد نظر خود را انتخاب ميكردن يا نوشتن، هر فردي يكي از گونه

ايـن مبحـث از     . �ً در همـه كـشورهاي جهـان وجـود دارد          اي است كه تقريبـا    دوزبانگي يا چندزبانگي پديده   

 مـورد توجـه     شـود ولـي   هاي اجتماعي زبان مربوط مي    اي است كه اگرچه بيشتر به جنبه      مباحث جالب و پيچيده   

.اي داردباشد و بيشتر ماهيتي ميان رشتهشناسان و هم متخصصان تعليم و تربيت نيز ميشناسان، روانجامعه

داننـد كـه     فـردي را دوزبانـه مـي       يونـسكو اند؛ اما سازمان    هاي گوناگون تعريف كرده   دوزبانگي را از جنبه   

بان ديگر باشد و اين توانايي را داشته باشـد كـه بتوانـد           اندازه در ز   بر زبان اول خويش، داراي مهارتي هم       علاوه

در اين مورد كودك به اسـتفاده از     . طور مساوي و در شرايط همانند مورد استفاده قرار دهد         هريك از آنها را به    

دهـد و از زبـان مدرسـه بـراي روابـط      براي موارد شخصي يا مقاصد روزانه خويش ادامه مـي   ) مادري(زبان اول   

 كـه  اسـت بنابراين زبان اصلي يا اوليه، زباني . كند و وظايف اداري و سطح بالاتر اجتماعي استفاده مي       تشريفاتي

 و زباني است كه مهمترين نقش را در روابط شخـصي او  دانديابد و آن را متعلق به خود ميفرد با آن هويت مي    

ين زبان همچنين زبـاني اسـت كـه فـرد آن را     ا. بردكار ميكند و آن را براي تفكر و تخيلات خويش به        ايفا مي 

معمولاً زبان اصلي از لحاظ زمـاني نيـز قبـل از    . دهدداند، بنابراين با تسلط بيشتري مورد استفاده قرار مي       بهتر مي 

.زبان ديگر كسب شده است

، گـاه ايـن   تيعباربه. رودكار ميدوزبانگي اصطلاحي عام است كه معمولاً با دو مفهوم فردي و اجتماعي به   

پديده در سطح افراد مطرح است كه در اين حالت با فرد دوزبانه سروكار داريم و گاه در سـطح جامعـه مطـرح             

تواند وجـود داشـته   جامعه دوزبانه به دو صورت مي.  سروكار ما با جامعه دوزبانه است  شود و در آن صورت    مي

هاي قومي گوناگوني زنـدگي  ده مرزهاي سياسي گروهباشد؛ مثلاً ممكن است در كشوري مانند ايران در محدو    

حال يك زبان رسمي و مشترك بر كـشور  گويند ولي در عين   كنند كه هر كدام با زبان بومي خود سخن مي         مي

هاي گروهـي يـا در آمـوزش و مـوارد ديگـر بـه ناچـار              صورت، افراد براي استفاده از رسانه     در اين . حاكم باشد 

، چنين ممكن است در كشوري به دلايل اجتماعيهم. د بايد زبان رسمي را نيز فرا گيرندعلاوه بر زبان بومي خو

صـورت  در ايـن . هاي غير رسمي چند زبان رسمي پديرفته شده باشدها و زبان  فرهنگي، سياسي علاوه بر گويش    

. كنندهاي گروهي و مكاتبات استفاده ميهاي رسمي در امر آموزش و نيز در رسانهمردم از زبان
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 ـ  2 و استورك1شناسان اتفاق نظر دارند؛ زيرا برخي از آنان ـ مانند هارتمن در تعريف فرد دوزبانه، همه زبان

 ـ مـلاك   3طور مساوي مـسلط باشـد و برخـي ديگـر ـ ماننـد هـاگن       دانند كه به هردوزبان بهفردي را دوزبانه مي

كسي را دوزبانـه    » رايشواين«. كنندردو زبان قلمداد مي   دوزبانه بودن افراد را تسلط و توانائي محدود آنها در ه          

هاكـت هـم تـسلط بـر دوزبـان را بـراي           . كـار گيـرد   جاي يكديگر به    داند كه بتواند دوزبان را به تناوب و به        مي

).1372، مدرسي(داند ولي از نظر او الزاماً اين تسلط كامل و بومي مانند نيست دوزبانگي لازم مي

آيـا منظـور   . يك از سطوح زبـاني مـوردنظر اسـت         مشخص نيست كه تسلط زباني در كدام         در تعاريف بالا  

تسلط در درك است يا تسلط در توليد؟ آيا تسلط در خواندن و نوشتن ملاك دوزبانه بودن فرد است يا تـسلط       

نحوي با يكديگر   در گفتار يا نوشتار؟ منظور از دوزبانه چيست؟ دو زباني كه از نظر آوايي، واژگاني، معنايي و                  

اند يا دوگويشي كه فقط از نظر آوايي و واژگاني با هـم تفـاوت دارنـد؟ ولـي تيلـور كـسي را دوزبانـه                          متفاوت

كند كه بتواند به دو زبان، گويش يا سبك گفتار كه از نظر آوايي، نحـوي و واژگـاني بـاهم تفـاوت           قلمداد مي 

هاي مختلف اجتماعي يـا  گويندگان يك زبان كه بر گونه  مطابق اين تعريف، بسياري از      . گو كند ودارند، گفت 

نظر براهني، تفـاوت دو زبـان امـري    به). 1372مدرسي،  (شوند  محلي آن زبان تسلط دارند، دوزبانه محسوب مي       

و گاه بسيار جزئي و در حد تفـاوت        ) مانند تفاوت بين زبان انگليسي و چيني      (نسبي است كه گاه ميزان آن زياد        

).1371براهني، (اي است مي و زبان محاورهميان زبان رس

توان آن را بر روي پيوستاري قرار داد كه در يك سـوي              بنابراين دوزبانگي يك ويژگي مطلق نيست و مي       

تسلط يكسان دارند و در سـوي  ) مثلاً زبان انگليسي و عربي(آن كساني قرار دارند كه به دو زبان كاملاً متفاوت    

مـثلاً گونـه رسـمي و       (كنند  ه به دوگونه محلي و يا اجتماعي از يك زبان صحبت مي           ديگر آن افرادي هستند ك    

هايي با دو حالت متفاوتي از تسلط بر دوزبـان قـرار     در فاصله بين دوسرپيوستار دوزبانه    ). غير رسمي زبان فارسي   

يط ايجـاب كنـد و    فرد دوزبانه داراي دو سيستم جدا از يكديگر است و هر وقت شرا       4ازنظر سيكوان . گيرندمي

ازنظـر سـيكوان، فـرد    . دهند جاي ديگري مورد استفاده قرار مي      برحسب ضرورت و به تناوب يكي از آنها را به         

زبانه هم تاحدي دوزبانه است؛ زيرا در هنگام استراحت، در بين دوستان، به هنگام تهيه گزارش يـا سـرودن    يك

هـاي مـذكور،    بلكه متناسب با هريـك از موقعيـت       . كند نمي هنگام وكالت از يك گونه زباني استفاده      شعر و به    

گـردد  درواقع، او مرتب از يك موقعيـت بـه موقعيـت ديگـر برمـي              . بردكار مي گونه مناسب با آن موقعيت را به      
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) 1369،  1كيسيكوان، مك(

دوزبانگي در ايران
ارنـد كـه در مكالمـات داخلـي     هاي قومي ديگري نيز وجود ددر ايران علاوه بر جمعيت فارسي زبان، گروه  

بر اثر افزايش ارتباطات و تبديل زبان فارسي به زبان مشترك اقوام            . كنندخود به زبان قومي خويش صحبت مي      

هـاي قـومي رايـج در ايـران     از جمله زبـان .و مليت هاي مختلف ايراني اين گونه افراد دوزبانه يا چندزبانه هستند    

برخـي از آنهـا     . اين زبان ها از نظر سـاختار بـسيار متفاوتنـد          . است... يي و زبان هاي كردي، تركي، عربي، براهو     

هاي ديگر هندي و اروپـايي، سـامي،     متعلق به خانواده ي زبان هاي ايراني هستند، در حالي كه برخي به خانواده             

امـل و  از نظر چگونگي وضعيت دوزبـاني اكثـر ايـن اقـوام مراحـل دوزبـاني غيرك             . دراويدي و غيره تعلق دارند    

انـد  دوزباني تك سوادي را پشت سر گذاشته و بخصوص در مورد نسل جديد به حالت دوزبانگي كامل رسيده         

).1382نرسيسيانس،(

هايي از قبيل خانه و مكالمات دوستانه با افـراد متعلـق بـه گـروه قـومي و                   در حالي كه زبان مادري در حوزه      

رود و  هايي نظير محل كار و خيابان به كار مـي         سي نيز در حوزه   گيرد، زبان فار  زباني خود مورد استفاده قرار مي     

).همان منبع(ها بسيار ناچيز است تداخل حوزه

شـود و زبـان فارسـي    در اين مناطق زبان مادري در ابتدا و در محاوره با پدر و مادر و در خانه فرا گرفته مـي   

از آنجا كه زبان فارسي زبان رسمي ايـران  . شوديبعدها و اكثراً با يك تفاوت زماني حداقل چند ساله آموخته م      

ها و تفـاوت در  به علت اختلاف در زمان فراگيري زبان. گيرداست، آموزش رسمي نيز به اين زبان صورت  مي        

به علاوه چون نوعي توزيـع زبـاني در         . شودها مي هاي كاربرد آن، موجب برخي مشكلات در تبديل زبان        حوزه

هاي مختلف فارسـي  ي گونهي زبان خود همهدارد، اكثر گروههاي قومي در مجموعه هاي مختلف وجود    حوزه

ي مـثلاً گونـه  . شـوند ي مناسـب زبـاني دچـار اشـتباه مـي      افتد كـه در انتخـاب گونـه       را ندارند و گاهي اتفاق مي     

ضوع به تداخل اين مو). 1382نرسيسيانس،(برند ي گفتاري را به جاي همديگر به كار مياستاندارد ادبي و گونه

.گرددها افزوده مي شود و باعث تمايز طرز صحبت آنان به زبان فارسي ميزبان

 عوامل دوزبانه شدن-2-4
، اقليم يا سرزمين در جـوار   هاي زباني گوناگوني در يك منطقه     دوزباني عموماً در جوامعي كه در آن گروه       

، جـايي سـريع جمعيـت    ، افزايش امكان جابه    فناوري گسترش علم و  . آيدوجود مي ، به   كننديكديگر زندگي مي  

همه و همه موجـب    ... ، مسافرت و  المللي مانند تجارت  ملي يا بين  ، قحطي يا مراودات درون    ، بيكاري بروز جنگ 
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هايي از مـردم، زيـستگاه خـود را تـرك كننـد و در ديگـر نقـاط        شود كه دائماً در گوشه و كنار جهان گروه       مي

اين افراد براي برطرف كردن نيازهاي اجتماعي خود در محيط جديد به يـادگيري يـك   . نندجهان سكونت گزي  

. ، فرهنگي دانست  توان زائيده عوامل اجتماعي    عوامل دوزبانه شدن را مي     اساسبر اين . كننديا چند زبان پيدا مي    

:آوريمچند نمونه از اين عوامل را در زير مي

مهاجرت) الف
كنند كه مردم آنجا بـه زبـاني ديگـر          به سرزميني مهاجرت مي   ...  به دلايل تحصيل، اشتغال و     بسياري از افراد  

ناچار بايد زبان جامعه جديد را نيز بياموزند و اين افراد معمولاً ضمن حفظ زبان مادري خود به . گويندسخن مي

اي در خانه خود را به شكل محاورههاي بعدي اين افراد نيز زبان بومي گاهي نسل. شوندبدين ترتيب دوزبانه مي

آنها پس از گذشت . ارامنه ايران مثال مناسبي براي چنين رويدادي هستند. برندكار ميهاي غيررسمي بهو محيط

انـد و فرزندانـشان در مـدارس خـاص     بر فراگيري زبان فارسي، زبان ارمني خود را نيز حفـظ كـرده     سالها علاوه   

دانـشجويان ايرانـي كـه بـه كـشورهاي ديگـر       . گيرنـد نوشتن زبان خويش را فـرا مـي   هاي خواندن و    ارامنه شيوه 

بر يادگيري زبان كشور محل اقامت خود، زبـان  اند در بسياري مواقع علاوه    مهاجرت كرده و در آنجا مقيم شده      

يـد،  شود كه به دليـل نفـوذ زبـان و فرهنـگ سـرزمين جد     اگرچه گاه ديده مي   . اندمادري خويش را حفظ كرده    

.كنندگذارند و از آن استفاده نميهاي بومي زبان بومي خود را كنار مينسل

آيد؛ زيـرا  هاي مختلف زباني نيز عاملي براي دوزبانه شدن يك خانواه به حساب مي           زناشويي در ميان گروه   

عـلاوه  بـه . بـرد كـار مـي  در بسياري مواقع، پس از چند سال رابطه خانوادگي، زن يا شوهر زبان همسر خود را به   

.اي در درجات مختلف دوزبانه بار خواهند آمدفرزندان چنين خانواده

موقعيت سياسي) ب
گـذاران  از ديگر عوامل دوزبانه شدن اين است كه در كشوري كه چند گروه زبـاني وجـود دارد، سياسـت                   

گـي بيـشتري اسـت، زبـان     وران آن بيشتر و داراي پيشينه فرهنگي يـا نفـوذ فرهن   حاكم زباني را كه شمار گويش     

كنند؛ مثلاً در كشور دهند و از آن زبان در آموزش و پرورش و امور رسمي و سياسي استفاده ميرسمي قرار مي

و پـرورش و  هند به دليل حاكميت صدوپنجاه ساله امپراتوري بريتانيا هنوز هم زبان انگليسي ـ چـه در آمـوزش    

در كانادا نيز به دليل نفوذ سياسي بيشتر و سـنتهاي  . ذ زيادي داردآموزش عالي و چه در محافل علمي ديگرـ نفو  

هاي سياسي و اجتماعي معمولاً به هر دو تر دو مليت فرانسه و انگليس، اين دو زبان رسميت دارد و گزارش         غني

. شوندزبان ياد شده ارائه مي

مرزهاي مشترك) ج
ا همـسايگان خـود در كـشور مجـاور ، زبـان      معمولاً براثر معاشرت مكـرر سـاكنان مرزهـاي يـك كـشور ب ـ         



186

زبان كـه بـا كـشورهاي    ، كرُدزبان و عربزبان، مردم مناطق ترك؛ مثلاً در كشور ما ايرانآموزنديكديگر را مي  

براثر تماس نزديك با مردم كشورهاي يـاد شـده، اغلـب هـردو     ، مرزند، عراق يا جمهوري آذربايجان هم    تركيه

مـرز  در كشور سويس نيز به دليل هم . برندكار ميكردي ـ فارسي و يا عربي ـ فارسي را به  زبان تركي ـ فارسي،  

.گويندعنوان زبان رسمي سخن ميبودن با كشورهاي فرانسه، آلمان و ايتاليا مردم به اين سه زبان به 

)ناسيوناليسم(گرائي مليت) د
ليل علاقمندي به استقلال ملي و سياسي، زبان مستقل     بسياري از ملل براي شناساندن خود به جهان و نيز به د           

هاي مناسبي براي اين ادعا هـستند؛  نمونه) اسرائيل(كشورهاي نروژ، ايرلند و فلسطين اشغالي  . گيرندكار مي را به 

جاي زبان دانماركي، زبان برگن  را كه زبان بخـشي از مـردم   مثلاً ملت نروژ پس از خروج از سلطه دانمارك به    

هـاي اسـرائيل بـا وجـود     عنوان زبان ملي برگزيد يا صهيونيست بود و با زبان دانماركي هم تفاوت داشت به    نروژ

هاي مختلف آسيايي ـ آمريكايي و اروپـايي هـستند، پـس از غـصب سـرزمين فلـسطين و مـستقل         اينكه از مليت

نهاست، به عنوان زبان رسمي و شدن، تصميم گرفتند زبان عبري را كه داراي پيشينه تاريخي مشتركي در ميان آ         

همين دليل، آنها زبان ييديشي را كه مخلـوطي از      به  . كار گيرند زبان مشترك در كنار زبان ملي گروهي خود به        

عنـوان زبـان مـشترك اسـتفاده        شـان از آن بـه     آلماني، عبري و اسلاوي بود و در دوران سرگرداني و پراكندگي          

).1374كيواني،(كردند، كنار گذاشتند مي

دوزبانگي قومي ) هـ
ايـن نـوع    . اين گروه زبان ديگر را بر اساس فشار يا اجبار اجتماعي كه با آن در تماس هستند، فرا گرفته اند                   

ها معمولاً از گروههاي اقليت هستند، يا از گروههاي اكثريتي هستند كه بنا بر شرايط سياسي زبان حاكم دو زبانه

. كودكان اين گروه از نظر تحصيلات و آمـوزش همـواره مـشكلاتي دارنـد          . ت، بر آنها تحميل شده اس     )اقليت(

البته بايد در نظر داشت كه دوزبانه ي قومي بودن به خودي خود مساله نيست، بلكه عدم استفاده از شـيوه هـاي                       

.آوردي ايجاد اشكال و مساله را به وجود مي، زمينهآموزشي و فرهنگي صحيح

عوامل مؤثر در دوزبانگي
توان به صورت جدول زير ارائه داد كه در آن عوامل باز دارنـده و عوامـل   عوامل مؤثر در دو زبانگي را مي   

- اجتمـاعي، اقتـصادي  -سـپس ايـن عوامـل در سـه سـطح روانـي           . انـد كمك كننده در دو زبانگي تعريف شده      

.فرهنگي و آموزشي بررسي شده است
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عوامل باز دارنده

ند تك زبانگي به وجود بيايد يا تسلط به يكي از شوعواملي كه سبب مي(
)زبان ها بيشتر باشد

عوامل كمك كننده

عواملي كه سبب مي شود تا شخص به دو يا چند (
ها زبان صحبت كند وتسلط خود را به آن زبان

).افزايش دهد

ي
وان
ل ر

وام
ع

 عدم وجود انگيزه براي فراگيري زبان ديگري -1

زبـان  (هـا  سخن گفـتن بـه برخـي از زبـان       احساس حقارت به سبب      -2
) ، زبان مشترك يا هردوقومي

��  احساس عـدم همبـستگي نـسبت بـه يكـي از گـروه هـاي زبـاني                    -3
فرهنگي 

 ناتواني هاي ارتباطي -4

 وجود انگيزه براي يادگيري زبان هاي مختلف -1

 وابستگي عاطفي در دانستن زبان هاي مختلف -2

ــاني  احــساس همبــستگي نــسبت-3 ــه گــروه هــاي زب - ب
فرهنگي مختلف 

توانايي هاي ارتباطي -4
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ل ف

وم
ع
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اد
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 اق
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ي
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اج
 

زبانه ي تك زندگي در يك منطقه-1

 فرهنگي � عدم تعلق به يك اقليت قومي -2

نيــازي نــسبت بــه زبــان هــاي اجتمــاعي و احــساس بـي  عـدم تمــاس -3
ايي ، به ويژه در مناطق روستمشترك استاندارد

هاي كاربردي براي هر دو زبان  عدم وجود حوزه-4

، روزنامه و مجـلات علمـي و فرهنگـي    ، تلويزيون  عدم وجود راديو   -5
 ورزشي �هاي فرهنگي و فعاليت

 زندگي در يك منطقه چند زبانه -1

 فرهنگي � تعلق به يك اقليت قومي -2

هاي درون گروهي و برون گروهي گسترده  تماس-3

هاي كاربردي براي هر دو زبان جود حوزه و-4

، روزنامـه و مجـلات علمـي و    ، تلويزيـون  وجود راديو  -5
 ورزشي�هاي فرهنگي فرهنگي و فعاليت

ي
زش
مو
ل آ

وم
ع

 عــدم توجــه يــا تحقيــر نــسبت بــه گــروه هــاي اجتمــاعي فرهنگــي  -1
مختلف 

 تشويق مليت گرايي-2
هـاي  تفاده از ارزش   عدم وجود امكانات آموزشي رسمي ياعدم اس ـ       -3

 فرهنگي اقوام مختلف در ايران � هنري �ادبي 
 ايجاد شرايط دو زبانگي كاهشي-4
هاي آموزشي از طريق راديو و تلويزيون  عدم وجود برنامه-5
ريزي و انتخاب مباحث مخصوص     دو زبانه عدم برنامه-6
 نداشتن كادر آموزشي مخصوص در مناطق دو زبانه -7
هاي فوق برنامه و دوره هاي مخصوص پـيش دبـستاني          عاليت عدم ف  -8

براي كودكان دو زبانه

 آموزش اجتماعي مناسب و احترام گذاشتن بـه گـروه         -1
 زباني مختلف �هاي فرهنگي قومي 

 آمــوزش ارزس هــاي اخلاقــي و عــدم تــشويق مليــت -2
گرايي 

 دسترســي همگــاني بــه آمــوزش رســمي و اســتفاده ي -3
  فرهنگـي گـروه      ��   هنـري     �� اي ادبـي    مناسب از ارزش ه   
 زباني در ايران - فرهنگي �هاي مختلف قومي 

 ايجاد شرايط دو زبانگي افزايشي -4
 وجـــود برنامـــه هـــاي آموزشـــي از طريـــق راديـــو و -5

تلويزيون 
 برنامه ريزي و انتخاب مباحث مخصوص دو زبانه -6
 آموزش معلمان باري تدريس در مناطق دو زبانه-7
هاي مخصوص پيشهاي فوق برنامه و دورهاليت فع-8

        دبستاني كودكان دوزبانه 
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هـاي  ، ازدواج هـا البته عوامل تأثير گذارنده ، محدود به عوامل فوق نيستند و عواملي ديگر از قبيل مهاجرت               

، ك اجتماعي ، تحر هاي اجتماعي مختلف به ويژه در مناطق شهري       ، وجود شبكه  درون گروهي و برون گروهي    

با ايـن تفـاوت كـه       . توانند در وضعيت دو زبانگي تأثير بگذارند      همگي مي ... ، موقعيت اجتماعي و   ، جنسيت سن

توانند در هر دو جهت تشويق يا بازدارندگي از دوزبانيـت تـأثير   اين عوامل بسته به شرايط و متغيرهاي ديگر مي      

).1382نرسيسيانس،(گذارند 

  درجات دوزبانگي 2-7
هـا از  زبانـه  اگر چه اين فرض جاي بحث فراوان دارد كه آيا تك زبانه ي كامل وجود دارد يا نه و آيا تك               

هـا را معيـار سـنجش دانـستن زبـان      زبانهي زباني تكاگر ذخيره. كنند يا خيرزبان مادري خود كاملاً استفاده مي 

زبـان   (29  و    )2 پس اگر ميزان دانـش زبـاني       قرار دهيم شايد بتوانيم ميزاني براي سنجش زبان به دست دهيم،          

و بـه ايـن ترتيـب    . در اين صورت با يك شخص كاملاً دوزبانه روبه رو هـستيم           . كسي به يك اندازه باشد    ) دوم

نداند، در اين صـورت بـا يـك شـخص تقريبـاً دوزبانـه مواجـه        )�2ي را به به اندازه29ممكن است شخصي

.خواهيم بود

 را به يك اندازه بداند ولي نسبت به توانش زباني يـك تـك زبانـه بـار زبـاني      29 و )2ممكن است كسي  

 نهايتاً ممكن است اشخاص .مي نامند» شبه دوزبانه ي همزاد «كمتري داشته باشد، در اين صورت اين شخص را          

تواننـد  ي م ـ 29 و   )2زبانهـاي   . اي بـا درجـات دوزبـانگي و چنـدزبانگي گونـاگون باشـند             دوزبانه يا چند زبانه   

 را  29 به عنوان عاملي مورد استفاده قرار گيـرد كـه شـخص دوزبانـه،                )2اگر. تاثيراتي نيز بر يكديگر بگذارند    

 پديد آورد و بطور كلي هردو زبان بر روي هم تاثير )2بيني جديدي را براي  بتواند جهان29بهتر فراگيرد و با 

 بنا 29گي افزايشي مواجه هستيم، ولي ممكن است فراگيري ي دوزبانمثبت بگذارند، در آن صورت ما با پديده

 از بين رفتن، عدم استفاده و كلاً تاثير سـوء باشـد كـه در آن                 باعث فراموشي، ) مثل شرايط اجتماعي  (به شرايطي 

).1382نرسيسيانس، (شويم صورت با دوزبانگي كاهشي روبرو مي

اشكال و انواع دوزبانگي 
هاي مختلف به انواعي تقـسيم      شناسان زبان دوزبانگي فردي را از ديدگاه      ان و روان  شناس، زبان شناسانجامعه

.آيدهايي از آن در ادامه ميكنند كه نمونهمي

ازنظر تسلط بر دو زبان ) الف
دوزبانگي همتراز را دوزبانگي برابر، متوازن و يـا واقعـي نيـز    . كننددوزبانگي را به همتراز و چيره تقسيم مي    

چنانچـه وقتـي   . دهـد در اين دو نوع دوزبانگي، فرد دو سيستم زباني مستقل را مورد استفاده قرار مـي            . ندگويمي

 همـان زبـان در ذهـن تهيـه و سـپس ارائـه       فهمد و پاسخ را به  شود، پيام را مي   از او مي  » الف«سؤالي درباره زبان    
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 نقــل از بـه (ه اسـكوتناب كانگـاس    گفت ـبــه. كنـد صـورت عمـل مـي   نيـز بــه همـين  » ب«دربـاره زبـان   . كنـد مـي 

عبارتي، شـخص بـراي هـر دال يـك       به  . شودهريك از زبانها در مخزن زبان خاصي انبار مي        ) 1374نرسيسانس،

.مدلول در ذهن خود دارد

تواند ايجاد گردد و فردي كـه در آن  هاي اوليه زندگي مينوع دوزبانگي در سالبلومفيلد معتقد بود كه اين   

ــه مــي ــدا مــي  موقــع دوزبان ــومي پي ــسلط ب ــان ت ــه هــردو زب ــه . كنــدشــود، ب ــد ب ــه1933(نظــر بلومفيل  نقــل از ، ب

 امكان عصبي و عضلاني كافي براي يادگيري كامـل          پس از گذشت سالهاي اوليه كودكي،     ) 1374نرسيسيانس،

. دوزبان تسلط بيشتري دارنددوزبانگي چيره يا نابرابر در افرادي است كه بر يكي از . زبان دوم وجود ندارد

صورت دوزبانگي چيره است و معمـولاً يـك يـا چنـد      كي دوزبانگي معمولاً در افراد بيشتر به      اعتقاد مك به  

نظر وي معمـولاً زبـان اول زبـان         به  . در يكي از زبانها چيرگي بيشتري دارد      ) درك، گفتار، نوشتار  (وجوه زباني   

امر در بسياري از چنانچه اين . كاربرد بيشتر، زبان دوم در فرد چيره شودغالب است ولي ممكن است بعداً بعلت  

واين رايش چيرگي زباني را در طـول  ). 1369، ترجمه واقدي، 1986كي،سيكوان، مك(شود مهاجران ديده مي  

ن اسـت كـه    نظر او يكـي از ايـن دلايـل آ   به. شمردداند و دلايلي را نيز براي چيرگي زباني برميزمان متغيير مي  

افراد براي بيان عواطف و احـساسات و برقـراري روابـط عـاطفي و احـساسي خـود بيـشتر از زبـان اول اسـتفاده                      

اي براي تـسلط  اين شرايط پايه. هاي رفتارهاي عاطفي بيشتري براي ايجاد رابطة عاطفي دارد كنند؛ زيرا زمينه  مي

. شودشود گاهي زبان دوم بر زبان اول چيره مي       ر مي واين رايش يادآو  . و ورزيدگي زبان اول بر زبان دوم است       

يكي از دلايل اين امر ممكن است اين باشد كه آن زبان وسيله مهمي براي پيشرفت فرد در اجتماع اسـت؛ مـثلاً              

Hamlet
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زيرا اين زبان در تثبيـت وضـع   . در مناطقي از سويس كه بومي زبان بودند، زبان فرانسوي كاربرد بيشتري داشت     

كردند زبـان فرانـسه را يـاد      همين دليل در آن منطقه بيشتر سعي مي       به. هميت بيشتري برخوردار بود   اجتماعي از ا  

معمولاً زبـاني كـه   . )1350سرهنگيان،(بگيرند و گاهي هم زبان دوم داراي ارزش ادبي و فرهنگي بيشتري است             

.شود در زندگي فرد مورد استفاده بيشتري داشته باشد ، در فرد غالب مي

 ازنظر رفتار زباني )ب
.كند ها را به سه گروه همپايه، ناهمپايه و وابسته تقسيم ميدوزبانه» واين رايش«

. آموزد؛ مثلاً يكي را در خانه و ديگري را در مدرسهطور جداگانه ميدر دوزبانگي همپايه، فرد دوزبان را به

خص بـراي هـر واژه در هـر زبـان معنـايي             ش ـ. در اين حالت، دو نظـام معنـايي مجـزا در ذهـن فـرد وجـود دارد                 

واژه آب نشان دهنده معناي . فارسي زبان/ فارسي يا كرُدي/؛ مثلاً يك كودك دوزبانة انگليسياي داردجداگانه

). 1374نرسيـسيانس، (اسـت  ] ئـاو در كـردي  [يا ) 1971، 1فيشمن( در انگليسي 
���$مجزا و متفاوت از مفهوم   

 مترجمان زباني خوبي نيستند و اگر با ايشان به زبان اول صحبت شود، با همـان زبـان          معمولاً اين افراد مفسران و    

.گيرددهند و به جابجايي زبان براي آنها به سهولت صورت نمياول پاسخ مي

هاي مشابه از افراد معين آموخته است و آنها را         ها و موقعيت  در دوزبانگي ناهمپايه فرد دو زبان را در محيط        

 او داراي نظـام واحـد و درهـم آميختـه     حالـت در اين. بردكار مي جاي يكديگر متناوباً به     كديگر و به    در كنار ي  

يعني، دوزبانه ). 1372مدرسي،(طور كامل يكي شده است ها در دو زبان تقريباً به، معناي واژهدرعين حال. است

انـد و  ي دارد كه از طريق زبان اول شكل گرفتـه   اي از مفاهيم با دو معادل واژگان      ناهمپايه در ذهن خود مجموعه    

.درواقع زبان دوم ازطريق زبان اول آموخته شده است. اندهاي  زباني به آن وابستهديگر نظام

كاربرد دوزبان ) ج
. بندي كـرد توان دوزبانگي را به انواع مختلف طبقه  از نظر كاربرد دوزبان و نقش آن در جاهاي مختلف مي          

:به شرح زير است) 1371(پور بندي از نظر نيليقهاين طب

(��4������

 دوزبانه همپايهناهمپايه     وابسته                           

������3/ كتاب ���3/    كتاب كتاب                 
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.برندكار ميـ دوزبانگي خانگي يعني اين افراد زبان دوم را فقط در خانه به 1

نـوع دوزبـانگي   اين. گيردكار مي اي كه فرد زبان دوم را فقط در مدرسه و براي آموزش به            ـ دوزبانگي مدرسه  2

آمـوزان بـومي    ي مشاهده مي شود ولي در مناطق دوزبانه كه بيـشتر دانـش            زبان ايران آموزان بومي بيشتر در دانش  

زبـان بـومي خـود صـحبت     برنـد ولـي بـا يكـديگر بـه      كار مـي اند، زبان دوم را بيشتر براي امور آموزشي به        زبان

از . ببـرد كـار   بـه دوزبانگي خياباني يعني اينكه فرد زبان دوم را فقط در كوچه و بازار و خارج از منزل                  . كنندمي

منظـور از  . توان دوزبانگي را به دو گروه فعال و غيرفعـال تقـسيم كـرد   كارگيري وجوه مختلف زباني مي نظر به   

دوزبانه فعال كسي است كه به گفتار و نوشتار زبان دوم مسلط است و دوزبانه غيرفعال كسي است كـه تنهـا بـه                   

فهمـد يـا بـه درك زبـان دوم از طريـق      از راه شنيدن مـي يكي از وجوه زباني تسلط دارد؛ مثلاً فقط زبان دوم را            

هـاي زبـان    آيد كه تسلط در كـدام سـطح از مؤلفـه          هرحال اين سئوال پيش مي    به  . خواندن يا شنيدن تسلط دارد    

مدنظر است؟ سطح آوايي، ساخت واژي، دستوري يا معنايي؟ مثلاً فرد دوزبانه ممكن است در سطح معنايي بـه                

مثلاً دانشجويان رشته زبانشناسي كه مباحث زبانشناسي را به انگليسي بهتر از . از زبان اول باشدتر زبان دوم مسلط

تواننـد  هاي مقيم انگلستان اگرچه قادر به درك زبان پنجابي هستند اما نميكنند يا پنجابيزبان فارسي درك مي  

 و در  و درك در ســطح قــويگونــه افــراد در گفتــارپــس ايــن. را بخواننــد) بــا نــام خــط گورمــوكي(خــط آن 

.اندهاي خواندن و نوشتن ضعيفمهارت

شناسان زبان، دوزبانگي شامل تسلط بر گفتـار و  در هرصورت بايد به اين نكته توجه داشت كه ازنظر جامعه    

نظر ماگناما را در خصوص توانايي توليد و درك اين است كـه بايـد يـك    . در مرحله بعد درك شنيداري است 

سازد كه به يك زبان سـخن  عكس وجود داشته باشد كه شخص را قادر ميل درونداد به برونداد و به  ابزار تبدي 

او . اين ترتيب، ازنظر وي نظام توسـعه و درك بايـد تاحـدي مـستقل باشـد     به. بگويد و به زبان ديگر درك كند  

طـوري كـه   ابـل كنتـرل اسـت؛ بـه    نامد ـ براي فـرد ق  معتقد است كه در توليد، اين ابزار ـ كه وي آن را مبدل مي 

وقت از آن استفاده كند اما مبدل درك تحـت كنتـرل فـرد نيـست؛ يعنـي فـرد خـواه              توان تصميم بگيرد چه     مي

 ذكر است كـه گـاهي اوقـات    البته لازم به. كندشنود، آنها را درك ميناخواه هنگامي كه صداي گوينده را مي     

نيـز  ) 1989رومـين،  (براي مثال، شخص براي محاسـبه و قـسم خـوردن    ؛ شودمبدل توليد نيز از كنترل خارج مي      

بـدين ترتيـب،   ). 1989رومـين،  (كنـد  طور ناخودآگاه از زبان مادري خود استفاده ميهنگام مرافعه با ديگران به    

توان هركسي را كهآيا مي. حال بايد سطوح را درنظر گرفت. تسلط بر توليد لزوماً مستلزم تسلط بر درك نيست

دانـد، دوزبانـه دانـست يـا اينكـه بايـد كـسي را             قواعد تلفظ يك زبان يا حتي قواعد آهنگ را در يك زبان مي            

؟ زبان تـسلط داشـته باشـد      طور كامل به يك   دوزبانه درنظر گرفت كه ازسطح آوايي تا سطح نحوي و معنايي به           
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. در يكي از زبانها ضعيف عمل كنـد يك فرد دوزبانه ممكن است تلفظ خوبي داشته باشد اما از لحاظ دستوري        

هاي سبكي موجـود در  حتي ممكن است به هر چهار مهارت در پنج سطح تسلط كافي داشته باشد اما از تفاوت                

.اطلاع باشديكي از زبانها بي

دوزبانگي شفاهي و كتبي) د
. كنـد   مطـرح مـي  هاي شفاهي وكتبـي دوزبانـه  بندي ديگري را ازمنظر صورتپور تقسيمبر اين اساس، نيلي  

:ترتيببدين

. صورت شفاهي در دوزبان تسلط داردبه: دوزبانه شفاهي) 1

صورت صورت شفاهي و در زبان ديگر بهزبان بهدوزبانگي كتبي و شفاهي آميخته به ترتيبي كه فرد در يك   ) 2

ز تحـصيلات آنهـا   آمـوزان منـاطق دوزبانـه بعـد از چندسـال كـه ا         برخـي از دانـش    . شفاهي و كتبي تـسلط دارد     

زبان بومي خود فقط تسلط شفاهي داشته و به زبان فارسي در دوصورت شفاهي و كتبي تسلط پيدا گذرد، به مي

. كنندمي

.صورت شفاهي و كتبي تسلط داردهر دوزبان بهبه: دوزبانه كامل) 3

بيعـي فـرد زبـان دوم را        در دوزبانگي ط  . نوع ديگر دوزبانگي، دوزبانگي طبيعي و دوزبانگي مصنوعي است        

گيرد ولي در دوزبـانگي مـصنوعي      بدون هيچ تلاش و آموزشي در محيط و در اثر تماس با محيط زباني ياد مي               

.گيردزبان دوم را از طريق آموزش ياد مي

دوزبانگي مركب و موازي ) هـ 
 تبـع نظريـات     ت و بـه   آزگود و اروين به دنبال ايـن سـؤال كـه آيـا فـرد دوزبانـه داراي دو نظـام زبـاني اس ـ                       

عنوان محوري پيوسته در نظرگرفت كه در يك انتهـايش          توان به رايش پيشنهاد كردند كه دوزبانگي را مي      واين

. هاي موازي قرار دارندهاي مركب و در انتهاي ديگرش دوزبانهدوزبانه

هاي مركـب يـك ژرف   در واقع، دوزبانه. دهدهاي مركب، دوزبان سيستم واحدي را تشكيل مي در دوزبانه 

قواعد گشتاري واحدي روي همين ژرف ساخت معنايي واحـد عمـل   . ساخت معنايي واحد براي دو زبان دارند   

شود و به سخنگوي دوزبانه امكان مكانيزم گذر از زباني به زبان ديگر بر همين قواعد گفتاري پياده مي . كنندمي

هـاي مـوازي دو نظـام    در دوزبانه. كار گيردز دوزبان به دهد كه قواعد آوايي را روي نماي روساختي يكي ا  مي

زباني متمايز از يكديگر است و دو ژرف ساخت معنايي متمايز براي دو زبان دارنـد كـه روي هركـدام از آنهـا                        

هر اندازه كه سخنگوئي دو . دهدشود و نماي روساختي در همان زبان ميقواعد گفتاري زبان موردنظر پياده مي    

شـود  كنش و توانش در دو زبان مهارت داشته باشد، به همان اندازه از دو زبانگي مـوازي نزديكتـر مـي   زبانه در  

).1361 به نقل از ترابي، 1962ويليامز، (
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داند و آنان را از ساير كساني كه به درجـاتي بـا   هاي موازي را شايسته دو زبانه بودن مي ويليامز فقط دوزبانه  

.سازددا ميزبان ديگر آشنائي دارند، ج

درحالي كه در . گيرندهاي مجزاي زماني و نقش يا فرهنگي ياد ميفرد دو زبانه موازي دو زبان خود را در بافت

 وسـيله زبـان   زباني برمبناي تعليمـات بـه     دوزبانگي مركب در بسياري از موارد دانش فرد بر مبناي آموزش نظام             

.اول است

دو زبانگي پايدار و ناپايدار) ز
هاي كاملاً معيني در زندگي اجتمـاعي فـرد   يك از دو زبان نقشظور از دوزبانگي پايدار اين است كه هر       من

اين درحالي اسـت  . بردكار ميهاي مختلف بهطور وسيع و مداومي در موقعيتها را به  وي اين نقش  . داشته باشد 

ي فرد كاربرد دارد؛ مثلاً فـرد از زبـان دوم   هاي خاصي براهاي ناپايدار زبان دوم فقط در موقعيتكه در دو زبانه   

)همان منبع(كند فقط در آموزشگاه يا در نوعي ارتباط اجتماعي خاص استفاده مي

كننـد، بيـشتر   ويژه كساني كه در منـاطق كرُدزبـان زنـدگي مـي    ها ـ به هاي كشورمان ـ مثلاً كرُدزبان دو زبانه

تحصيل، در زبان گفتاري خود، زبان مادري آنها بر زبـان فارسـي             اي هستند كه بعد از سالها       هاي مدرسه دوزبانه

اي را  چنانچـه پژوهـشگر افـراد بزرگـسال دو زبانـه          . شودچيره است و ازنظر زبان نوشتاري چيرگي برعكس مي        

در بـسياري از افـراد   . توانـست بخوانـد  مشاهده كرد كه يـك مـتن نوشـتاري بـا زبـان مـادري را بـه سـختي مـي                

شود، اگرچه آنها زبان فارسي را تا حدود زيادي ازنظـر معنـايي، واژگـاني و نحـوي هـم                    ه مي كرده ديد تحصيل

هـاي زبـان   چنانچـه برخـي از واج    . برند ولي در تلفظ و بكارگيري عوامـل زبـر زنجيـري مـشكل دارد              كار مي به

.كنند و لحن و آهنگ كلامشان با فارسي مطابق نيستدرستي تلفظ نميفارسي را به

هـا از نـوع دو زبانـه مركـب، ناپايـدار،      آموزان مناطق دو زبانه بويژه كرُدزبانن دو زبانگي بيشتر دانش  بنابراي

ولي اگر تماس بيشتري با زبان فارسي داشته باشند و از آمـوزش صـحيحي برخـوردار                 . باشدچيره، مصنوعي مي  

.رسدشوند دو زبانگي مركب آنها به سمت موازي، پايدار و همتراز مي

ل كودكان دو زبانه در ايران مسائ
در محدوده جغرافيايي كشورمان اقوام مختلفي با آداب و رسوم و گويشهاي متفـاوتي در جوامـع شـهري و            

باشند، همراه با هاي فرهنگي ميكودكان شش ساله كه هر كدام برخاسته از اين بافت. كنندروستايي زندگي مي

هاي جهان پيرامون   آنها در قبل از مدرسه پديده     . شونددرسه مي ويژگيهاي شخصيتي منحصر به فرد خود وارد م       

. انـد خود را توسط گويش و زبان مادري خود شناخته و در يك بافت و ساخت زباني در ذهن خود جـاي داده                     

.شوندها و تجاربي به دنياي مدرسه وارد ميآنها با آموخته

ه تنها زبان محاوره مردم در آنجا غير فارسي اسـت           كودكان غير فارس زبان ساكن روستايي دور افتاده كه ن         
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بلكه بسياري از آنها هم ممكن است به راديو و تلويزيون دسترسي نداشته باشند بيـشتر ايـن                  ) ي است كرُدمثلا ً   (

طبـق گزارشـهايي كـه از    . كنندآشنا به زبان فارسي زندگي مي، بي سواد و نا كودكان در خانواده هاي كم سواد     

بررسـي وضـعيت دوزبـانگي در اسـتانها،     (هاي مختلف كشور به عمل آمـده  عاد دو زبانگي در استان تحقيقات اب 

هـاي درسـي بـه آنـان بـه زبـان بـومي        شوند و يا كمك، اين كودكان از طرف اوليا مساعدت درسي نمي )1371

. آموزان خواهد بوداين مسئله عاملي در مردودي و ترك تحصيل دانش. است

ارس زبان مرزي كشور، معمولاً در بيشتر مواقع با مردم هـم زبـان همـسايه مـراوده داشـته و               روستاهاي غير ف  

هـاي كـشورهاي همـسايه كـه هـم زبـان آنهـا          دار باشند، بيشتر از برنامه    چنانچه از نعمت راديو تلويزيون بر خور      

هاي راديـو  بيشتر از برنامه  مثلاً در روستا هاي مرزي در غرب كشور و استان كردستان            .  مي كنند  استفادههستند،  

.كنندي كشور عراق استفاده ميكرُدو تلويزيون كشور عراق و برنامه 

. خـورد هايي به چـشم مـي     هاي نام برده در امرآموزش و پرورش كودكان دشواري        هرچند كه در همه دسته    

 اجتمـاعي و    -هنگـي   شدت و ضعف اين دشواريهايي به تناسب تفاوت زبان آنها با زبان فارسي و نيـز سـطح فر                  

اقتصادي آنها فرق دارد ولي بايد گفت كه عمق فاجعه در بين دانش آموزان روسـتايي ناآشـنا بـه زبـان فارسـي                   

آموزاني كه ساختمان زبـان مـادري آنهـا از آوايـي، واژگـاني و نحـوي بـا زبـان         است به ويژه آن دسته از دانش   

.برنامه فارس راديو و تلويزيون ندارندفارسي متفاوت است، مخصوصاً كودكاني كه دسترسي به 

آن چه را .  را به كلمه هاي ديگر بدهدخوددر چنين كودكي آنچه را كه تا ديروز آموخته، امروز بايد جاي 

زيـرا  . كه از نقش كار كردهاي فعلي و به  طور كلي ساختار زباني در ذهـن و نقـش بـسته بايـد دگرگـون شـود         

.ودك با ساختار زباني مدرس تفاوت زيادي داردساختمان  زباني منقوش در ذهن ك

داند كه در پيشرفت تحصيلي    ورود چنين كودكي را به مدرسه يك حادثه ناگوار براي او مي           ) 1371(يمني  

و رشد اجتماعي، عاطفي و شـناختي او پيامـدي منفـي دارد و بـه نظـر وي چـون كـودك در برابـر زبـاني قـرار                      

شـود، در نتيجـه يـك فاصـله ارتبـاطي بـين        در محتواي فرهنگي وي يافت نمي     گيرد كه با آن ناآشنا است و        مي

.شودكودك و مدرسه بر قرار مي

به اعتقاد بلانك و هامر كودكي كه زبان مادري را در يك فرايند تدريجي و در ارتبـاط مـستقيم بـا محـيط              

رتبـاطي بـوده سـپس از آن بـراي     در ابتدا زبان براي او داراي كـاركرد عـاطفي و ا    . اطراف خود فرا گرفته است    

به نظر وي وقتي كه كـودك بـا داشـتن يـك دانـش نـاقص از زبـان دوم، وارد                    . كند استفاده مي  شناختيتوسعه  

كردهـاي عـاطفي و اجتمـاعي زبـان از كاركردهـاي شـناختي آن       شود و او به جـاي  اسـتفاده از كـار   مدرسه مي 

معمـولا ً كودكـاني كـه    ). 1371يمني، (خدشه وارد مي شود كند، در نتيجه در توسعه زباني كودك   استفاده مي 
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نـاتواني در توضـيح مطالـب    . در مواجه با خواندن مطالب نوشتاري ناآشنا و مجبورند در باره آن صـحبت كننـد          

لابو در تحقيق خود نشان داد، كه زمـاني  . شوددرسي به زبان دوم سبب كم حرفي و خود سانسوري در آنها مي            

.دهد به حداقل صحبت بگويدگيرد، ترجيح ميعيتي نا آشنا قرار ميكه كودك در موق

، افرادي كه به گروه زباني اقليت قرار دارند براي القاي منظور خـود از كـد                )1371(به نظر اميليا نرسيسانس     

در كدهاي محدود جملات كوتاه و از نظر دستوري سـاده و گـاه ناتمـام هـستند و بـه                 . كنندمحدود استفاده مي  

علاوه بـر ايـن جمـلات ادا شـده از نظـر معنـا           . شودها استفاده مي  طور محدودي از حروف ربط، قيدها و صفت       

هاي افراد طبقات اجتماعي پـايين كـه برنـشتاين    توان آن را به ويژگيتا حدود زيادي مي   . شانسي ضعيف هستند  

.ذكر كرده بود، نزديك كرد

 دبستان زبان مادري خود را به صورت شفاهي بـا زبـان غيرفارسـي               نيز كودكاني را كه قبل از     ) 1371(خان زاده   

چون اين زبـان بـا تجـارب     : گويدفراگرفته و در ورود به مدرسه خواندن و نوشتن را به زبان دوم ياد بگيرد، مي               

كنند، در نتيجـه بـسط زبـاني       قبلي او مرتبط نيست و از طرفي زبان دوم فقط در كاركرد شناختي آن استفاده مي               

. يابده تبلور خلاقيت است، رشد نميك

هـايي اسـت كـه       به دنبال سـاخت    جديددر ياددهي زبان دوم، توليد جملات       «: گويدمي) 1974 (1آلن بودو 

).1371به نقل از خانزاده، ( » يادگيرنده قبلا ً فراگرفته است

شـد، بيـشتر بـراي       بـه مدرسـه ذكـر        ورود مسائل و مشكلاتي كه براي كودك غير فارسي زبـان در هنگـام              

مـسلما چًنانچـه كودكـان در قبـل از          . كننـد هاي يك ساله پيش از دبستان را طـي نمـي          كودكاني است كه دوره   

. طـرف خواهـد شـد   ، بسياري از اين دشـواري هـا بـر   مدرسه تحت تعليمات دوره يك ساله آمادگي قرار گيرند        

. بينيم شده در ايران ميچنانچه اين تقاضا و پيشنهاد را در بسياري از تحقيقات انجام

آموزش و دوزبانگي
هاي قومي، فرهنگي و زباني منبعي از نوآوري و چندگانگي در سبك زنـدگي، ادب و هنـر، روابـط    تفاوت

رسد كـه در آينـده و در     نظر مي  به. اجتماعي، قوانين مدني و آرمانها و باورهاي مردم در طول تاريخ بوده است            

بـر  شـود، عـلاوه     هاي مختلف جهان برقرار مـي     تري بين اقوام و فرهنگ    تر و نزديك  شرايطي كه روابط گسترده   

هـا، تمايزهـاي قـومي و فرهنگـي نيـز در جريـان             آميز تفـاوت  تفاهم و نزديكي مردم با يكديگر و قبول مسالمت        

منظور ممانعـت از جـذب در   شناخت يكديگر و با احساس ضرورت تكيه بر هويت خاص فرهنگي خويش و به          

شواهد كافي تاريخي و اجتماعي حـاكي از آن اسـت           . هاي ديگر، آشكارتر خواهد شد    حليل رفتن در فرهنگ   ت
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اند، با اعمال قدرت به فرهنـگ و تمـايزات قـومي مردمـان              هاي تمركزگراي اجتماعي كوشيده   كه هرجا سيستم  

 اگر آتش هويت فرهنگي     هاي گوناگون روبرو شده و حتي     ها و تنش  متفاوت از خويش پايان دهند، با مقاومت      

هـاي تحـولات   ، امـا بـا وزيـدن طوفـان        انـد ها را موقتاً زير خاكستر فشار از ديده ظاهر پنهان داشته          و زباني اقليت  

در . انـد ها سـربرآورده و محـيط خـويش را دگرگـون كـرده            اين آتش ،ناپذير زندگي اجتماعي  طبيعي و اجتناب  

كردنـد،  نيز كه در يكي دو دهه گذشته تـصور مـي          ) استراليا و سوئد  يكا،  نظير كانادا، آمر  (تر  كشورهاي پيشرفته 

هاي مهاجر در فرهنگ مسلط جامعـه هـستند، نتوانـستند هويـت فرهنگـي               قادر به جذب و تحليل هويت قوميت      

هاي گوناگون درون جامعه را كه البته مانند هر پديده ديگري دستخوش تحـول و تـداوم حيـات خـاص          قوميت

هاي جديـد موسـوم بـه پـذيرش چنـدگانگي فرهنگـي را اسـاس        مشياز بين ببرند و به ناچار خط      خويش است،   

چـون  . هاي نژادي، قـومي و فرهنگـي زبـاني قـرار دادنـد       سياستهاي جديد خود در برخورد با تمايزات و تفاوت        

 آنچـه مـسلم اسـت    .انداختبر شكست در اين امر، جريان رشد و توسعه ملي را به تأخير مي         دريافتند كه علاوه    

هاي مختلف فرهنگي آن جامعه، يعني گروه مسلط و اي مفهوم فرهنگ بايد در رابطه با گروهاينكه در هر جامعه

نوعي داراي چندگانگي فرهنگي و چندگانگي اي بهدر واقع هر جامعه. هاي اقليت تعريف و توصيف شودگروه

ايـن تـصور    قومي در درون هر كشوري است، بنـابراين،      معناي پذيرش تمايزات فرهنگي و     قومي است و اين به    

، جوشـد آموزان يك كشور را در درون يك ديگ جوشان كه به هيزم فرهنگ مسلط مـي كه بتوانيم همه دانش   

ترتيـب، در كـشورهاي چنـد    بينانـه اسـت و نـه انـساني؛ بـه ايـن      وارد كنيم و تمايز آنها را ناديده بگيريم، نه واقع   

اين چندگانگي به معناي تدارك آموزش مناسب بـراي همـه و بـه معنـاي وحـدت ملـي                 اني،  فرهنگي و چند زب   

هـا و راه و  اين امر مستلزم تأكيد كردن بـر وجـوه مـشترك فرهنـگ    . هاي فرهنگي استهمراه با پذيرش تفاوت 

سرنوشت هاي اجتماعي و آموزشي براي همگان، احترام به تعيين         رسم زندگي، اعتقاد و عمل به تساوي فرصت       

جاي برتر دانستن فرهنگي بـر فرهنـگ   هريك از آحاد مردم توسط خود آنان و پذيرش اين واقعيت است كه به         

در اين معنا متفاوت بودن به معناي كهتـري و هماننـدي بـا جريـان     . بر تفاوت آنها از يكديگر تأكيد شود  ديگر،  

بـه  . ي نيازمند پلوراليسم فرهنگي و آموزشي است   طور كلي پلوراليسم اجتماع   به  . تري نيست معناي مهم مسلط به 

بـرعكس  . علاوه يك تمدن و فرهنگ غنـي نيـازي نـدارد كـه بـا تعـصب و نفـي ديگـران خـود را حفـظ كنـد                     

ها را فراهم خواهد آورد و از اين طريق بالنـدگي خـود را      هاي مساوي براي رشد و اعتلاي همه فرهنگ       فرصت

شود ، سـعي  تضمين خواهد كرد و تا آنجا كه به تعليم و تربيت مربوط مي   در شرايط چندگانگي فرهنگي را نيز       

خواهد كرد تدريس را براي همه شاگردان اعم از آنان كه به فرهنگ اكثريت تعلق دارند يـا آنانكـه وابـسته بـه           

ه هاي خـود در هـر لحظـه معـين ب ـ    هاي اقليت هستند، چنان كند كه همگان بتوانند در مرز بالاي ظرفيت   فرهنگ
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هاي آموزان متعلق به فرهنگ بررسي مسائل تدريس به دانشبه همين دليل. يادگيري و رشد و تعالي دست يابند

هاي گوناگون داريم و آموزش     ما در كشور خود اقوام و فرهنگ      . كندمتفاوت در يك جامعه ضرورت پيدا مي      

واجـه اسـت و ايـن امـر باعـث           هـاي مختلـف م    هـا و فرهنـگ    و پرورش كودكان مملكت مـا بـا مـسائل قوميـت           

البته تعلـيم و تربيـت بـسيار فراتـر از آمـوزش خوانـدن، نوشـتن و                  . گرددهاي بسيار تعليم و تربيتي مي     پيچيدگي

آمـوزان نـه فقـط بـه        دانـش . تعليم تربيت به معناي آماده كردن افـراد بـراي زنـدگي اسـت             . حساب كردن است  

ي كنـوني   دارند، بلكه بايد ياد بگيرند كه در جهـان پيچيـده    هاي حل مشكلات نياز   ها و مهارت  شناخت واقعيت 

هـاي مختلـف اجتمـاعي،    اي كه گـروه در جامعه. مند شوندزندگي خود را به كمال ممكن برسانند و از آن بهره        

كننـد، ايـن امـر بـه معنـاي آمـوختن چگـونگي زنـدگي بـا مردمـان مختلـف و بـا                         قومي و فرهنگي زندگي مـي     

وقتي كه سيستم تحصيلي، مدرسه و كلاس درس به ايـن مـسائل مهـم توجـه كـافي               . ستهاي متفاوت ا  فرهنگ

هـا و  اي را كـه داراي قوميـت  آموزان راه و رسـم زنـدگي واقعـي در جامعـه    نداشته باشد، طبيعي است كه دانش 

).1369سيكوان، (هاي مختلف است، نخواهد آموخت و درنتيجه روند توسعه ملي كند خواهد شد فرهنگ

آموزان مختلف نيز هاي چندفرهنگي هنري، فولكلوريك، آداب و رسوم دانشريزي و اجراي فعاليت   نامهبر

 و  علمـي راه و روش ديگري براي بهبود مناسبات اجتماعي، چندگانگي فرهنگي و زباني و پيشرفت تحصيلي و                 

 اجتناب شود، استفاده از كتـب   پاسخگويي به مهمترين نيازهاي تعليم و تربيت آنان است آنچه بايد كاملاً از آن             

زنـد و  تفاهمـات دامـن مـي   و ساير مواد آموزشي است كه مستقيم يا غيرمستقيم به تعارضات و اختلافات و سوء             

تـر  هاي فرهنگي و زباني ايران روشنبراي آنكه وضعيت گروه. دهد آموزان را در مقابل يكديگر قرار مي      دانش

 توسـط مركـز آمـار ايـران، سـازمان برنامـه و       1368ار منتشر شده در سال   بيان شود ، جدول زير كه بر اساس آم        

كنند كـه بيـشتر مـردم آن        بودجه، تهيه شده و حاكي از رقم تخميني ايرانياني است كه در استانهايي زندگي مي              

زبان مادري كمابيش متفاوتي از زبان فارسي رسمي كشور دارند و به همين جهت آموزش و پرورش آنان بايـد         

. ها صورت گيرداتوجه به اين تفاوتب

نسبيت در زبان
شناسي مطـرح   ها بحثي را در زبان    هاي آن ها و عدم تطابق كامل معني واژه       اختلاف ساختمان دستوري زبان   

.گويندمي» 1نسبيت در زبان«كرده است كه به آن 

.گيري قرار داردنسبيت در زبان بر اساس دو اصل و يك نتيجه

.   دهددست نمي درستي از واقيعت جهان خارج بهزبان تصوير.1
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.دهدهر زبان تصوير متفاوتي از واقعيت جهان خارج به دست مي.2

كنيم،  چون تقسيمات زبان بر تقسيمات جهان خارج منطبق نيست و چون ما در قالب مقولات زبان فكر مي                 

هـاي مختلـف   ازطرف ديگر چـون زبـان  . كندكنيم كه زبان براي ما ترسيم ميپس ما جهان را آنچنان درك مي     

دارد كـه  » متافيزيـك مخفـي و خـاص خـود    «دهنـد پـس هـر زبـاني     دسـت مـي   تصويرهاي متفاوتي از جهان بـه     

كننـد؛ بـه عبـارت ديگـر سـخنگويان زبانهـاي       سخنگويان آن در قالب مقولات نـسبي آن جهـان را ادراك مـي            

.هاي متفاوت دارندبينيمختلف، جهان

يع تجربه گويندگان خود از جهان و نامگذاري آن با يكديگر اختلاف دارند، بدين معني كـه  ها در تقطزبان

ممكن است يك حوزه تجربي در يك زبان بين دو كلمه تقسيم شده باشد در حالي كـه همـان حـوزه در زبـان                 

. شوندنميصورت آشكار است كه معني اين كلمات بر هم منطبق    در اين   . ديگر بين پنج كلمه بخش شده باشد      

يـك كلمـه داشـته باشـد و     ) اعم از باران و برف و تگـرگ   (مثلاً اگر زباني باشد كه براي همه نزولات آسماني          

زبان ديگري اين حوزه را بين سه كلمه تقسيم كـرده باشـد، مرزبنـدي معنـايي كلمـات دو زبـان در ايـن حـوزه                     

 به ايـن دارد كـه چـه قـسمتي از يـك حـوزه       به بيان ديگر معني يك كلمه بستگي. شودتجربي برهم منطبق نمي   

هـاي معنـايي در   طـوري كـه خـواهيم ديـد ايـن شـبكه تقابـل در حـوزه        شود و به پوشاند روشن مي  معنايي را مي  

.هاي مختلف متفاوت استزبان

هاي خاصي بريـزيم كـه زبـان    دهد كه برداشت خود را از جهان بيرون در قالب     بنابراين زبان به ما امكان مي     

گيـريم كـه آنهـا را بـديهي     دهد و مـا بـا آنهـا از زمـان طفوليـت چنـان انـس مـي        ور پرورده به ما تحويل ميطبه

گيريم كه دهد، بنابراين نتيجه ميكنيم زبان ما تصوير درستي از واقعيت به دست مي        چون تصور مي  . انگاريممي

در حـالي كـه نـه زبـان مـا تـصوير درسـتي از               ها را داشته باشـند      بنديها نيز بايد همين مقولات و طبقه      همه زبان 

دهد و نه تقسيمات زبان ما جهاني و عمومي است بلكه هر زباني برداشت گويندگان خود را دست ميواقعيت به

كنـد  ها نسبت به هر دو زبان فرق مـي هاي زبانبنديدرجه تشابه تقسيم. كندطور متفاوتي تقسيم مياز واقعيت به  

).1378باطني، (گردند ها كاملاً بر يكديگر منطبق نميبندييموقت اين تقسولي هيچ

گيري بحث و نتيجه5-1
ي است كه در اين قسمت در پـي بررسـي آنهـا        تأملي نكات قابل    نتايج حاصل از تحقيق حاضر نشان دهنده      

ا از هـاي گونـاگوني كـه انتخــاب شـده انـد تمـامي آنه ــ     همچنـان كـه پيــشتر عنـوان شـد از ميـان متغيــر     . هـستيم 

.هاي معناداري برخوردار بودند و در كنار آن از تأثيرات قابل توجهي بر متغير وابسته برخوردار هستندهمبستگي

در اين قسمت نتايج حاصل از پژوهش به صورت خلاصه بيان خواهد شد، اما قبل از ارائه نتايج تحقيق بهتر           

:سؤال اساسي زير بوديمحقيق به دنبال پاسخگويي بهدر اين ت. است مروري بر آنچه قبلا ذكر شده، داشته باشيم
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آمـوزان دوزبانـه   بر پيشرفت تحصيلي دانـش    ) كردي(ي درسي مقطع ابتدايي به زبان مادري        آيا توجه برنامه  

ابتدايي شهرستان مريوان تاثير مثبتي دارد؟

شناسي، علـوم   ، روان شناسيشناسي، جامعه هاي عمده زبان  براي بررسي علمي سؤال فوق سعي گرديد نظريه       

اند، آموزي پرداختهي درسي و زباني برنامهريزي درسي و آموزشي كه به مساله    اجتماعي، علوم تربيتي و برنامه    

.هاي ذكر شده بوديمها، سوالات و فرضيهآورده شوند و سپس بر اساس اين نظريه

) رشـد شـناختي  (درسي بر توانش شناختي ي توجهي برنامه    براي بررسي سؤال اول تحقيق، ابتدا اثرات بي 

،توانش ارتباطي، نداشتن توانش استدلال و عمليات ذهني پيچيده   را به ابعاد مختلف يعني ناتواني در دستيابي به          

 تقـسيم  شناسـي و توليـد جمـلات صـحيح دسـتوري       تـوانش زبـان    و ناقص مانـدن      گفتار دروني عدم دستيابي به    

تـوان گفـت بـا احتمـال خطـاي      باشـد، پـس مـي    مي000/0ح معناداري برابر با نموديم، نتايج نشان دادند كه سط 

ي درسي به زبان مادري بر ناتواني كودك در دسـتيابي بـه تـوانش             عدم توجه برنامه  «،  001/0

. »شناختي تاثير دارد

هـاي  يي توانـاي مقايـسه «همخـواني دارد كـه در پژوهـشي بـا عنـوان      ) 1378(هاي هوسپيان  اين نتايج با يافته   

به اين نتيجه رسـيده اسـت كـه    » هاي دوم وپنجم شهر تهراني پايهزبانه ودوزبانهآموزان تكشناختي دانش معني

هاي تحصيلي،  فارسي به لحاظ توانايي هاي معني شناختي در زبان فارسي و عملكردXي ارمني كودكان دوزبانه

. دي فارسي در سطح پايين تري هستننسبت به كودكان دوزبانه

نيز به منظور دستابي به تفاوت بيان الگوي دوزبانگي افزاينـده و كاهنـده، آزمايـشي بـر روي      ) 1972 (1لامبر

براساس نتايجي كـه وي بـه دسـت آورد،          . آموزان دوزبانه انجام داد   ي انگليسي و دانش   آموزان يك زبانه  دانش

، در مدرسـه از  كننـد شكل ضـعيفي تكلـم مـي   آموزاني كه زبان رسمي وآموزشي را به عنوان زبان دوم به   دانش

عين حال تحسين آميخته با خصومت نسبت به زبان دوم          در. شوندتر بودن شأن اجتماعي زبان خود آگاه مي       كم

سوي ديگر، باعث پيدايش احساساتي متزلـزل و        ي زبان خود از   سو و تعيين هويت توأم با رنجش درباره       از يك 

شود و دوزبانگي كاهنده در مسأله در آنها به عدم پيشرفت در هر دوزبان منجر مياين . متناقض در آنها مي شود

.گرددهمين جا در افراد پديدار مي

ي درسـي بـر يـادگيري آگاهانـه را بـه ابعـاد          تـوجهي برنامـه   براي بررسي سؤال دوم تحقيق، ابتدا اثرات بـي        

تـوانش  دسـت نيـافتن بـه       ،ري دستور زبان  يادگي، عدم   رشد مفاهيم علمي در سطح خودآگاه     مختلف يعني عدم    

ي حسي  عمل تجريدي در سطح عالي و رهايي از جنبه        ناتواني در دستيابي به     ،شناختي بصورت ناخودآگاه  زبان

(��2��3�
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دستيابي فرد به زبان نوشتاري كه به انتـزاع و عمـل آگاهانـه         ، عدم   هاجايگزيني تصاوير ذهني اين واژه    ها و واژه

توان استدلال كرد باشد يعني مي مي000/0نتايج نشان دادند كه سطح معناداري برابر با        . متقسيم نمودي نياز دارد   

ي كودكـان  ي درسي ابتدايي به زبان مادري توجه نشود، يادگيري آگاهانه         اگر در برنامه  «كه  

. »افتدبه تاخير مي

زه تحصيلي كودكان را به ابعاد ي درسي بر انگيتوجهي برنامهبراي بررسي سؤال سوم تحقيق، ابتدا اثرات بي

 عـدم موفقيـت   ،كندي در اكتـساب توانـايي شـناختي   ، براي فراگيري زبان دوم  وي   انگيزهمختلف يعني كاهش    

. تقسيم نموديموي  ذهني زدن به   برچسب عقب ماندگي وكند     و در نتيجه كاهش انگيزه ي تحصيلي و        تحصيلي

توان استدلال نمود كـه از ديـدگاه معلمـان     مي باشد پس مي    000/0نتايج نشان دادند كه سطح معناداري برابر با         

.»دهدي تحصيلي كودكان را افزايش ميي درسي به زبان مادري انگيزهتوجه برنامه«

ي درسي بر برقراري ارتباط موثر و مطلـوب  براي بررسي سؤال چهارم تحقيق، ابتدا اثرات بي توجهي برنامه        

درك ، نـاتواني در     ي فـردي  ي انگيـزه  برقـراري ارتبـاط برپايـه     انايي كودك در    را به ابعاد مختلف يعني عدم تو      

رش،بيان افكاناتواني در ،درك پيام ديگرانعدم رمزهاي فرهنگي و بازگشايي آن براي بيان مقصود خويش و          

. ديمتقسيم نمـو  ارتباط كودك با واقعيات     قطع  ناتواني كودك در اداي صحبتهاي روزمره براي ايجاد ارتباط و           

بيننـد بعـداً در     كودكاني كه با زبان مـادري آمـوزش نمـي         «نتايج نشان دادند كه از ديدگاه معلمان        

.»برقراري روابط موثر و مطلوب مشكل خواهند داشت

هـاي مطالعـه و     ي درسـي بـر تـرويج روش       تـوجهي برنامـه   براي بررسي سؤال پنجم تحقيق، ابتدا اثـرات بـي         

 منفي اصل منع قبلـي  تأثير، واريادسپاري طوطيترويج روشهاي حفظ و بهختلف يادگيري نادرست را به ابعاد م   

، )علاوه بر كسب دانـش اضـافي      (هر زبان جديد  با فراگيري   فرايند فراگيري   يادگيري  ،زبان بر يادگيري مفاهيم   

نتايج . ي درسي تك زبانه و تك فرهنگي با سبك يادگيري كودك كرد زبان، تقسيم نموديم          برنامهناهمخواني

بيننـد در  شان آموزش نمـي آموزاني كه در مقطع ابتدايي به زبان مادري       دانش«نشان دادند كـه     

.»مطالعه و يادگيري درست و مطلوب دچار مشكل خواهند شد

ي درسي بر تفكر خلاق و خلاقيت زباني را به توجهي برنامهبراي بررسي سؤال ششم تحقيق، ابتدا اثرات بي       

رشـد مطلـوب وضـعيت چنـدزبانگي افزايـشي يعنـي            ، عـدم    رشد تفكر انتزاعي كودك    عدم   ابعاد مختلف يعني  

 بـر هـاي كـاربردي زبـان دوم   حوزهتـاثير كـودك و   فرايند تفكـر  به موقعرشد، عدم  توانايي فرد در هر دو زبان     

 برابـر بـا   دارينتايج نـشان دادنـد كـه سـطح معنـي         .  تقسيم نموديم  خلاقيت زباني ورزي و دستيابي فرد به انديشه   

آموزش به زبان غيرمادري در مقطع ابتـدايي   «توان گفت كه از ديدگاه معلمان       باشد، و مي    مي  000/0
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. »سازدخلاقيت زباني و تفكر خلاق دانش آموزان را با مشكل مواجه مي

 وخلاقيت دوزبانگي«ي خود با عنوان همخواني دارد كه در مقاله) 1371(هاي علي خانزاده اين نتايج با يافته

بـه  . ابتدا به نامتوازن بودن دوزبان در كودكان مناطق دوزبانه به هنگام ورود آنها به مدرسه اشاره مي كند  » زباني

گيرند، بـه تواناييهـاي عملـي فكـري و سـيال      ، كودكاني كه دوزبان را به طور ناقص ياد مي   ي مقاله نظر نويسنده 

به نظر وي كودك در هيچ زماني مانند . كنندت، دست پيدا نميي خلاقيت و بسط زباني اسبودن ذهن كه لازمه

ي كودكي، خلاقيت ندارد و با توجه به سرشـت خـلاق بـودن زبـان، لازم اسـت شـرايطي ايجـاد شـود تـا                 دوره

زيـرا دوزبـانگي   . كودكان مناطق غير فارسي زبان در مدرسه بتوانند زبان مـادري و زبـان فارسـي را يـاد بگيرنـد       

اين امـر بـه   . كندهاي كسب شده در يك زبان را به زبان ديگر منتقل مي       شخص دوزبانه مهارت  فضيلت است و    

.شودخلاقيت و بسط زباني وي منجر مي

نقـل از خـانزاده،   ، بـه 1976(و كريـستين  ) 1983(، باسـتيان  )1974(بـودو  نتايج چند تحقيق ديگر توسط آلن   

شكل ناقص به عدم خلاقيت زباني و عدم بسط دوزبان بهدهد كه فراگيري صورت گرفته است، نشان مي) 1371

.انجامد زباني در كودكان مي

ي درسي بر يادگيري و كاربرد زبان فارسي را         توجهي برنامه براي بررسي سؤال هفتم تحقيق، ابتدا اثرات بي       

ي هـا و كـاربرد گونـه   اصل تداخل زبان، هاي متعدد زبان فارسي و ايجاد لهجهزدن بهصدمهبه ابعاد مختلف يعني  

آمـوزش   مثبـت تـأثير ،هاي قـومي  ايجاد لهجه  وي گفتاري فارسي توسط كودك،      استاندارد ادبي به جاي گونه    

 سـطحي  ـزبان فارسي فقط در سطح رواني  ردن بكار بهمزمان و هماهنگ دوزبان بر كاربرد صحيح زبان دوم و

هر چه «  مي باشد، يعني از ديدگاه معلمان 000/0ابر با نتايج نشان دادند كه سطح معني داري بر. تقسيم نموديم

فارسـي  ) دوم(آموزش بيشتر از زبان مادري بيشتر بهره گيرد،يادگيري و كاربرد صحيح زبـان              
.»نيز بيشتر خواهد بود

ي درسـي بـر نـاتواني فـرد در بيـان انديـشه،       تـوجهي برنامـه   براي بررسي سؤال هشتم تحقيق، ابتدا اثرات بي       

، بيني و خود سانسوري كودك كمايجاد احساس خود   نياز و بروز احساساتش را به ابعاد مختلف يعني           خواسته،

 سطحي و با احساس حقارت حتي در بازيهاي روزمـره، ايجـاد احـساس    ـزبان دوم در سطح رواني  ردن كار به ب

لاعات از طريـق  كودك به كسب اطعلاقمندي،ناتواني و حقارت نسبت به سخن گفتن و سبب كم حرفي وي          

نتايج نشان دادند كـه     .  از طريق سبك كلامي، تقسيم نموديم      وكلمات مكتوب يا به صورت توضيحات شفاهي        

ي درسي به زبان مادري توانايي فرد را در بيان انديشه، خواسته و توجه برنامه«از ديدگاه معلمان   

.»دهدبروز احساساتش افزايش مي
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اي كه در سمينار بررسي ابعـاد  همخواني دارد كه در مقاله    ) 1371(محمد يمني   هاي  نتايج اين تحقيق با يافته    

آمـوزان پايـه اول ابتـدائي در هنكـام ورود بـه             دهد، به مشكلات ارتباطي و آموزشـي دانـش        دوزبانگي ارائه مي  

حادثـه  منزلـه وقـوع يـك    زبان ورود به مدرسه به   به اعتقاد وي ازنظر يك كودك غيرفارسي      . پردازدمدرسه مي 

ناگوار است كه معمولاً با دشواريهاي ارتباطي و مسائل شناختي، عاطفي، اجتمـاعي و فرهنگـي بـسياري همـراه                    

گذارد و  جا ميآموز در فعاليتهاي تحصيلي او تأثير منفي بهبيگانگي زبان آموزش با زبان مادري دانش      . شودمي

.گرددآموز ميحرفي و خودسانسوري در دانشباعث كم

ي درسي بـر پـذيرش و ايفـاي نقـش اجتمـاعي             توجهي برنامه ي بررسي سؤال نهم تحقيق، ابتدا اثرات بي       برا

ي زبـاني يعنـي   تغيير نقش اجتماعي همـراه بـا تبـديل گونـه          كودك را به ابعاد مختلف يعني ناتواني كودك در          

ي ناســازگار وومآمــوزش دروس مختلــف و مفــاهيم اوليــه در قالــب زبــان د، اي ديگــرحــوزهايفــاي نقــش در

توجـه  «نتايج نشان دادند كه از ديـدگاه معلمـان          . ، تقسيم نموديم  همهنجارهاي اجتماعي مورد انتظار از فرد با      

شود كه كودك در پذيرش و ايفاي نقش اجتماعي ي درسي به زبان مادري موجب مي   برنامه
.»خود موفق باشد

ي درسي بر عدم توانايي كـودك در برقـراري      برنامهتوجهي  براي بررسي سؤال دهم تحقيق، ابتدا اثرات بي       

فرهنگي ايجاد حس عدم همبستگي به يكي از گروههاي زباني،روابط اجتماعي مناسب را به ابعاد مختلف يعني 

توجهي نسبت تحقير و بيايجاد حس و گروهي و اجتماعي كودكهاي درون و برونكاهش تماس، و اجتماعي

تـوان اسـتدلال كـرد كـه از ديـدگاه      نتايج نشان دادنـد كـه مـي   .  تقسيم نموديمنگي فره -به گروههاي اجتماعي  

ي درسي آموزش كودكان دوزبانه در مقطع ابتدايي به زبـان           اگر در برنامه  «معلمان مورد مطالعه    

شان توجه شود، اين كودكـان در برقـراري روابـط اجتمـاعي مناسـب دچـار مـشكل               مادري
.»نخواهند شد

. همخواني دارد) 1972(هاي لامبر افتهاين نتايج با ي

ي درسي بر ناتواني كودك در دسـتيابي بـه          توجهي برنامه براي بررسي سؤال يازدهم تحقيق، ابتدا اثرات بي       

 انطباق شـناخت  بر آموزش زبان مادري     شناخت و درك صحيح از واقعيات جهان را به ابعاد مختلف يعني تاثير            

ي نسبيت كه هر زبان تـصوير متفـاوتي از واقعيـات جهـان خـارج        نظريه توجه به    و لزوم فرد از جهان با واقعيات      

نتـايج نـشان دادنـد كـه از ديـدگاه      .  و آموزش مفاهيم علمي و پايه به زبان مادري تقسيم نموديم   دهدبدست مي 

ي درسي به زبان مادري واقعاً توانايي كودكان را در دستيابي به شـناخت  توجه برنامه«معلمـان   

.»دهدك صحيح از واقعيات جهان و دروس مختلف افزايش ميو در
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اعتمادي والـدين  ي درسي بر ايجاد جو بي     توجهي برنامه براي بررسي سؤال دوازدهم تحقيق، ابتدا اثرات بي       

 و به تبع نارضايتي والـدين       )كرُدي(زبان مادري   زدن به جامعيت    صدمهنسبت به مدرسه را به ابعاد مختلف يعني         

آن  ناشناخته ماندندر نتيجهي گفتگوي خانگي محدودكردن ادبيات غني كردي به حوزه  و   ي كودك و اجتماع 

شـمول و صدمه زدن به ساختار آن در اثر عدم كـاربردش جهـت بيـان مفـاهيم جهـان        و    نارضايتي والدين  به تبع 

توجـه  «ورد مطالعـه  نتايج نـشان دادنـد كـه از ديـدگاه معلمـان م ـ     . تقسيم نموديمشدن آن به كد محدود      تبديل

موجـب رضـايت و اعتمـاد بيـشتر     ) مقطع ابتدايي(ي درسي به زبان مادري در آموزش    برنامه
از آنجايي كه ضريب خي دو بزرگ است، اين نتيجه قابل تعميم به . »والدين نسبت به مدرسه خواهد شد

.ي آماري استجامعه

هاي اجتماعي دوزبانگي در رساله دكتراي خود جنبه همخواني دارد كه    ) 1361(هاي ترابي   اين نتايج با يافته   

ها وروستاهاي آذربايجان بررسي نمود و وي مسايل دوزبانگي را در شهر. را در آذربايجان مورد مطالعه قرار داد

اين پژوهشگر سرانجام  به اين نتيجه رسيد كه عدم كاربرد زبـان             . به دوزبانگي در رابطه درون گروه توجه نمود       

عنوان نظام ارتباط نوشتاري، رسمي وآموزشي باعث شده است كه اين زبان كارايي خود را تاحدودي  آذري به 

.ازدست بدهد و تنها در روابط اجتماعي غير رسمي وگفتاري فعال و توانا باشد

ي درسي بر ايجاد حـس مقاومـت در برابـر     توجهي برنامه براي بررسي سؤال سيزدهم تحقيق، ابتدا اثرات بي       

ي درسـي  گسستگي و اختلال در ايجاد ارتباط عاطفي با برنامه     ي درسي را به ابعاد مختلف يعني        يري برنامه يادگ

 عوامـل  تـأثير افـزايش ،ي درسـي ها و عواطـف جهـت يـادگيري برنامـه        اجتماع، ارزش لهجه،آواها،و منع قبلي  

خـود و نيازهـايش در     پيـدا نكـردن       و  نظيرذهنيات، تمايلات و باورهاي فرهنگـي مربوطـه        ي يادگيري بازدارنده

ي درسـي بـه زبـان      اگـر برنامـه   «نتايج نشان دادند كه از ديـدگاه معلمـان          . تقسيم نموديم ي درسي   برنامه

ي ي مقطع ابتدايي توجه نمايد، آنها در برابـر يـادگيري برنامـه            آموزان دوزبانه مادري دانش 
.»طفي برقرار خواهند نموددرسي مقاومتي نشان نداده و به راحتي با آن ارتباط عا

ي درسي بر محروميت فرهنگي يا احساس توجهي برنامهبراي بررسي سؤال چهاردهم تحقيق، ابتدا اثرات بي

 عـدم  كـاهش و انقطـاع دادوسـتد گروهـي بـا بزرگـسالان،      از خودبيگانگي فرهنگي را بـه ابعـاد مختلـف يعنـي      

 رقابت بر سر برتريافزايش،اشي فرهنگيي با گذشتهدسترسي فرد به دستاوردهاي فرهنگي و مرتبط نمودن و

جاي كوشش براي الگو برداري خلاق و سازنده از ارزشها و هنجارهاي ديگـر اقـوام                به  قومي و تسلط فرهنگي     

نتـايج نـشان دادنـد    . تقسيم نموديم فرهنگها با فرهنگ غالب خردهعدم توافق و   در جهت تقويت فرهنگ بومي    

ي درسي مقطع ابتدايي به زبان مـادري بـر محروميـت فرهنگـي يعنـي                امهعدم توجه برن  «كه  
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ي آماري اين نتيجه نيز قابل تعميم به جامعه. »آموزان دوزبانه تاثير دارداحساس از خودبيگانگي دانش

.باشدمي

مانـدگي درسـي   ي درسي بر ضعف و عقب  توجهي برنامه براي بررسي سؤال پانزدهم تحقيق، ابتدا اثرات بي       

ي مطالـب بـصورت شـفاهي       ه نياز به ارائـه    كناتواني و افت در دروسي      كودك دوزبانه را به ابعاد مختلف يعني        

 نـاتواني در نوشـتن و    ، كاهش توانايي خوانـدن و قرائـت كـودك         ،كاهش توانايي درك مطلب كودك    دارند،

دروس ز بـراي درك و فهـم         ناتواني فرد در دسـتيابي بـه معرفـت مفهـومي مـورد نيـا               ،نويسينويسي و انشا  جمله

كـسب اطلاعـات از   (مختلف نظير حساب و رياضي، ناتواني كودك  در دستيابي به سـبك يـادگيري شـهودي          

  قابـل  001/0نتايج نشان دادنـد كـه در سـطح       . و رهايي وي از سبك حسي تقسيم نموديم       ) طريق نماد و تفاسير   

ي درسي ابتدايي به زبـان مـادري   جه برنامهتو«ي آماري است يعني از ديدگاه معلمان      تعميم به جامعه  

. »شودموجب كاهش افت تحصيلي آنها مي

ي دوزبانگي در ولز انجام داد همخواني دارد كه پژوهشي درباره) 1923(هاي خانم اسميت اين نتايج با يافته

زبان انگليسي موفق   ودريافت كه تك زبانه ها در برخي تكاليف درسي مانند املا، جمله سازي، انشاء نويسي به                 

هـا  گيري وي از داده   نتيجه. زبانه پس از گذشت دوسال پيشرفت بيشتري داشتند       ترند، ضمن آنكه كودكان تك    

ي پيش دبستان نبايد زبان دوم را به كودك آموخت مگر آنكه كودك توانايي زباني عالي      اين بود كه در دوره    

.داشته باشد

حقيق مربـوط بـه پايـان نامـة كارشناسـي ارشـد خـود دريافـت كـه                   در ت ) 1372(همچنين بهرام اصل فتاحي     

زبانه هاي اول و سوم نسبت به آزمودنيهاي يك    آموزان دوزبانه در يادگيري دروس فارسي و املاء در پايه         دانش

. تري قرار دارنددر سطح پايين

ي معلمان نسبت ش انگيزهي درسي بر كاه  توجهي برنامه براي بررسي سؤال شانزدهم تحقيق، ابتدا اثرات بي       

 به زبان  مختلف آموزش دروس به تدريس و آموزش دروس با زبان فارسي  را به ابعاد مختلف يعني تاثير مثبت                 

شناختي و روبرو شدن معلـم بـا         عدم دستيابي كودك به توانش زبان      ، تفهيم و يادگيري آسانتر مطالب     برمادري  

ريـزي   كاهش نقش معلم در فرايند آمـوزش و برنامـه          ،رد وي ي عملك مشكلات يادگيري متعدد و كاهش بازده     

عدم مادري،  صدمه زدن به ساختار و جامعيت زبان ، بر مجري بودن صرف وي     تأكيددرسي به حداقل ممكن و      

زبـان و افـت تحـصيلي       كرُدي درسـي در منـاطق       ي برنامه زبانهكارآيي و اثربخشي محتواي تك فرهنگ و تك       

عدم توجه به زبان مادري بر «000/0نتايج نشان دادند كه با سطح معنـي داري         . م تقسيم نمودي  ناشي از آن  

ي معلمان نسبت به تدريس و آموزش با زبان فارسي تاثير دارد و معلمان تمايـل   كاهش انگيزه 
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به عبارت ديگر هر چـه در       . »آموز بهره ببرند  دارند كه در تدريس و آموزش از زبان مادري دانش         

ي بيـشتري در آمـوزش زبـان دوم    درسي مقطع ابتدايي به زبـان مـادري توجـه شـود معلمـان انگيـزه        ريزي  برنامه

. خواهند داشت) فارسي(

:گيري كلي بحث و نتيجه
 اگر دوزبانگي روند مثبت خود را از نظر زمان آموزش زبان دوم و شيوه هاي آموزش آن طي نمايد، -1

.باشداي مثبت ميپديده

اش آشنا نمود تا با شناخت ان دوم به كودك دوزبانه ابتدا بايد وي را با دستور زبان مادري براي آموزش زب-2

هاي دستوري زبان مادري خود را از طريق كامل زبان مادري خود به يادگيري زبان دوم بپردازد نه اينكه جنبه

.زبان دوم ياد بگيرد

اش آشنا نمود،  شفاهي زبان دوم همانند زبان مادرييها در آموزش زبان دوم بايد ابتدا كودك را با جنبه-3

.هاي نوشتاري و خواندن به وي آموزش داده شودسپس جنبه

هاي كتبي و نوشتاري زبان دوم و عدم ي درسي بر جنبه افت تحصيلي در سنين پايين به دليل تاكيد برنامه-4

.باشدمي) ايمدرسه(ي زبان دوم و جنبه هاي كتب) خانه(توازن ميان جنبه هاي شفاهي زبان مادري 

 روند منفي دوزبانه شدن در سنين پايين منجر به  افت تحصيلي  در سنين  و سطوح بالاي تحصيلي افراد -5

. باشدهاي زباني براي درك مطلب خوانده شده در اين سطوح ميخواهد شد و آن به دليل بكارگيري توانايي

.ان دوم دست نيافته استدر حاليكه فرد هنوز به اين مهم در زب

مادري، دوم، (شود كودك دوزبان و گاهي سه و يا چهار زبان  روند فعلي آموزش زبان دوم موجب مي-6

.را در دوران تحصيل، بصورت ناقص ياد بگيرد) سوم، چهارم

اي و مكانيكي و شرطي است،در مناطق دوزبانه بصورت ترجمه در روند كنوني چون آموزش زبان دوم -7

.گيردتوانايي تفكر خلاق و نمود آن يعني خلاقيت زباني را از فرد مي
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منابع فارسي
.انساني و مطالعات فرهنگي، ترجمه يحيي مدرسي، پژوهشگاه علومشانسي تاريخيدرآمدي بر زبان) 1373(ـ آرتولار، آنتوني 1

.، بنياد پژوهش اسلامي، آستان قدس رضويدگيري زبانهاي سمعي و بصري و ياروش) 1366(ورديآباد ، االلهنجفـ آذري2

. ، ترجمه حميد عليزاده، انتشارات رشداختلالات زبان و گفتار در كودكان) 1373(ـ آيزنسون 3

.، وزارت آموزش و پرورشبررسي وضعيت دوزبانگي در استان سمنان) 1371(ـ احمديان، محمد 4

.، دانشگاه اصفهاننامه  كارشناسي ارشدپايانر يادگيري واژگان زبان ديگر، نقش دوزبانگي د) 1371(مهر، مهدي ـ احمدي5

.، انتشارات بنياد انديشه اسلاميتاريخ مختصر زبان فارسي) 1373(ـ ابوالقاسمي ، م 6

.، نشر ققنوسشناسيريشه) 1374(ـ ابوالقاسمي ، م 7

زبانـه و دوزبانـه در دروس فارسـي و امـلاء ،     آموزان پـسر يـك    انشتحصيلي د بررسي و مقايسه پيشرفت   ) 1372(فتاحي ، بهرام    ـ اصل 8

. ي كارشناسي ارشدنامهپايان

.، تهران، نشرمهارتتحقيقي پيرامون زبان كردي) 1377(ـ اميني، امير 9

.، ترجمه عبدالخليل حاجتي، انتشارات اميركبيرروانشناسي زبان) 1364(ـ اچسون، جين 10

.، انتشارات دفتر پژوهشهاي فرهنگيكاربرد پايايي و روايي در پژوهش) 1384(ـ بازرگان، سيدمحمد 11

.، نشر نگاهزبان و تفكر) 1378(ـ باطني، محمدرضا 12

.، نشر قطرهتاريخ زبان فارسي) 1377(ـ باقري ، مهري 13

.بعاد دوزبانگي، مجموعه مقالات سمينار بررسي اشناختي دو زبانگيپيامدهاي زبان) 1371(تقي ـ براهني، محمد14

هاي يك تا سوم ابتـدائي در اسـتان   آموزان پايهبررسي وضعيت دوزبانگي در بين دانش ) 1371(ـ بهبودي، سـكينه     15

.، مركز تحقيقات استانفارس

.كندوكاو در مسائل تربيتي ايران) 1376(ـ بهرنگي، صمد 16

ر ميزان يادگيري مواد آموزشي ابتـدائي و زبـان   آموزان آشوري بتأثير دوزبانگي دانش) 1379(ـ پوراميني، مـريم    17

.شناسي، پنجمين كنفرانس زبانانگليسي

.، شوراي تحقيقات استان بوشهرگزارش شوراي تحقيقات استان بوشهر در زمينه دوزبانگي) 1371(ـ پوربهي، عبداالله 18

.ريزي ملي و آموزشيت و برنامه، ترجمه حسن صفوي، مؤسسه تحقيقاپيرامون نقش آموزشي) 1379(ـ پيكرنيك، جرج 19

.شناسينامه دكتراي زبانپايانهاي اجتماعي دوزبانگي در آذربايجان، جنبه) 1361(ـ ترابي، محمدرضا 20

.، ترجمه محمد طباطبائي، نشر آگاهشناسي اجتماعيزبان) 1376(ـ ترادگيل، پيتر 21

.، دانشگاه تهرانشناسينامه كارشناسي روانپايان هوش، بررسي تأثير دوزباني بودن در) 1351(زاده، صديقه ـ تقي22

، مجتمع علمي آموزش زبـان و       بررسي مشكلات آموزشي زبان فارسي براي كودكان غيرفارسي       ) 1378(ـ جديري، رضا    23

.ادب فارسي، وزارت آموزش و پرورش

.آگاه، ترجمه دكتر علي دزي، انتشارات زبان و مسايل دانش) 1378(ـ چامسكي، نوام 24

.، شوراي تحقيقات وزارت آموزش و پرورشبررسي ابعاد دوزبانگي) 1371(ـ حميدي، منصورعلي 25

.، شوراي تحقيقات همدانآموزش و پرورش مناطق دوزبانه استان همدان) 1371(ـ حوريه، محمدرضا 26
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.حقيقات استان، مركز تارتباط بين مسئله دوزبانگي در استان كردستان) 1371(ـ حاجي آقالو، عباس 27

.، نشر آگاه آواشناسي)1369(محمد شناس، عليـ حق28

. ، مجموعه مقالات سمينار بررسي ابعاد دوزبانگيدوزبانگي و خلاقيت زباني) 1371(خانزاده، علي = 29

.، مركز تحقيقات آموزشبررسي ابعاد دوزبانگي در استان مازندران) 1371(محمدي، يوسف ـ خان30

.، تهراننحو و اصول تجزيه و تركيبوصرف) 1378(محمد ـ خوانسار، 31

.آوران، همدان، انتشارات فنزبان شناسي كرد و تاريخ كردستان) 1379(ـ خوشحالي، بهزاد 32

نامـه  پايـان آمـوزان پـسر مقطـع ابتـدائي،     بودن بر پيشرفت تحصيلي و هـوش دانـش    بررسي رابطه دوزبانه  ) 1375(ـ خوشرو، وحيد    33

. طباطبايي، دانشگاه علامهارشدكارشناسي 

.، تهران، انتشارات سمتهاي زباناختلال) 1379(ـ دادستان، پريدخت 34

هاي خارجي دانـشگاه علامـه      ، دانشكده ادبيات فارسي و زبان     ساخت موصولي در زبان تركي آذري     ) 1376(ـ دلجوئي، اف    35

. طباطبايي

.  ، مركز تحقيقات آموزشيدر استان كهكيلويه و بويراحمدبررسي ابعاد دوزبانگي ) 1371(ـ دهباني، رضا 36

.، ترجمه حميد سرهنگيان و ناصر بقايي، تبريز، نشر آذرآبادگانبرخورد زبانها) 1355(، واين ـ رايش37

.اكبر مرعشي، انتشارات مدرسه، ترجمه عليآموزش خواندن) 1380(ـ رايلي، جني 38

.ريزي آموزشي، سازمان پژوهش و برنامهزبانگي گيلانگزارش دو) 1371(االله ـ رجبي، عزت39

.، تهران، انتشارات سمتروش تدريس فارسي در دبستان) 1378(ـ زندي، بهمن 40

.، تهران، انتشارات سمتزبان آموزي) 1381(ـ زندي، بهمن 41

، فرهنگستان زبان و ادب فارسي،) كلاسيجزوه (دستورزبان فارسي) 1380(ـ سامعي، حسين 42

سوادآميزي و ضرورت توجه بـه نيازهـاي كودكـان دوزبانـه، مجموعـه مقـالات همـايش                ) 1382(ـ سپهر، حميـد     43

.، سنندجهاحلآموزش و پرورش، مشكلات و راه

.، تهران، انتشارت آگاهرفتاريروشهاي تحقيق در علوم) 1383(ـ سرمد و ديگران 44

، هـا آذربايجاني و بررسي مشكلات ناشـي از برخـورد ايـن زبـان     مقايسه زبان فارسي و     ) 1350(ـ سرهنگيان، حميـد     45

.دانشكده ادبيات و علوم انساني دانشگاه تهران

.المعارف سرزمين و مردم ايراندايره) 1362(ـ سعديان، عبدالحسين 46

.رستان، اداره كل آموزش و پرورش استان لبررسي ابعاد دوزبانگي لكي در استان لرستان) 1371(ـ سيفي، حسين 47

.پور، ترجمه اصغر واقدي و ديگران، انتشارات اديبآموزش و مسئله دوزبانگي) 1369(كي ـ سيكوان و مك48

.، تهران، انتشارات اطلاعاتشناس رشدروان) 1367(اكبر نژاد، عليـ شعاري49

، مؤسـسه تحقيقـات   تـدائي آموزان دو زبانه كـلاس اول اب بررسي مسائل و مشكلات دانش  ) 1372(زاده، محمـود    ـ شفيع 50

.معلمتربيتي دانشگاه تربيت

. دانشگاه تهراننامه كارشناسي ارشدپايانزبان و مليت، ) 1359(ـ صلحجو، علي 51

. نامه رشد آموزش ابتدايي، ويژهنگاهي به چندزبانگي در ايران) 1379(ـ ضرغاميان، مهدي 52
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.، انتشارات مدرسه زباني در دبستانراهنماي آموزش مهارتهاي) 1383(ـ ضرغاميان، مهدي 53

، مقايسه فهم خواندن فارسي كودكانه دوزبانه رضائيه كه زبان آنها تركي يا ارمنـي اسـت     ) 1358(ـ عارفي، مرضـيه     54

.تربيتي دانشگاه تهراندانشكده علوم

دوزبانه و يك زبـان مقطـع ابتـدايي    آموزان پسر مقايسه تأثير دوره آمادگي بر عملكرد تحصيلي دانش    ) 1372(ـ عسكريان، مصطفي    55

.معلم دانشگاه تربيتنامه كارشناسي ارشدپاياندر شهر تبريز و تهران، 

.نامه رشد آموزش ابتدائي، ويژهضرورت توجه بيشتر به آموزش زبان فارسي در مناطق دوزبانه) 1379(ـ عصاره، فريده 56

انـساني و مطالعـات   ، پژوهـشگاه علـوم  زبان انگليسي و فارسـي بررسي تطبيقي ساخت واژه در      ) 1375(ـ عواطف، رستمي    57

. فرهنگي
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